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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turkiy tillarni qiyosiy-tarixiy jihatdan tadqiq qilish hamma davrlarda muhim va
dolzarb vazifalaridan bo‘lib kelgan. Chunki qiyosiy-tarixiy tilshunoslik (lingvistik
komparativistika) — geneologik jihatdan qarindosh tillarni o‘rganuvchi hamda
ularning zamon va makondagi tadrijiy taraqqiyotini tavsiflovchi soha sanaladi.
Qiyosiy-tarixiy tilshunoslik ayrim tillar o‘rtasidagi genetik qarindoshlik, ya’ni
ularning yagona bir manbadan kelib chiqganligini aniglash orqali ushbu tillarning
tarixini qayta tiklash va yangi topilgan so‘zlar hisobiga hozirgi tillar lug‘atini
boyitishda ko‘maklashadi.

Dunyo tilshunosligida turkiy tillarni tarixiy-qiyosiy aspektda o‘rganishga doir
izlanishlar olib borilgan. Bu tadqiqotlarda turkiy tillar, jumladan, o‘zbek va oltoy tili,
ular shevalarining tarixiy taraqqiyoti, genezisiga doir ma’lumotlar keltirilgan, mazkur
tillarning umumiy taraqqiyot bosqichlariga doir ilmiy xulosalar berilgan, o‘ziga xos
xususiyatlari ajratilgan. O‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasini o‘rganish,
shu asosda davr tili xususiyatlarini umumlashtirish, taraqqiyot bosqichlarini aniqlash,
funksional-semantik, leksemalar o‘rtasidagi paradigmatik munosabatlarni tahlil
qilish, ularga xos jihatlarini ajratish dolzarb ahamiyat kasb etadi.

Milliy tilimizning sofligini saqlash, uning lug‘at boyligini muntazam oshirib
borish uchun o‘zbek tilining 0‘z qatlamini tarixiylik nuqtai nazaridan keng ko‘lamda
tadqiq qilish magsadga muvofig. Aynan shu yondashuv vositasida turli tillardan
o‘zlashgan terminlarning o°‘zbekcha muqobilini shakllantirish jarayoni ham
osonlashadi. Bunda oltoy tilini tadqiqot obyekti sifatida o‘rganish muhim o‘rin tutadi.
Chunki oltoy tiliga arab va fors tillardan so‘zlar o‘zlashmagan. Shu sababli, oltoy
tilida qadimgi turkiy tilga oid asl so‘zlar ko‘p miqdorda saqlanib qolgan. Qolaversa,
“Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini saqlash, uning lug‘at boyligini
oshirish, turli sohalarda zamonaviy terminlarning o‘zbekcha muqobilini yaratish,
ularning bir xil qo‘llanishini ta’minlash dolzarb vazifa bo‘lib turibdi”!. Shu ma’noda,
oltoy tili va o‘zbek tili qipchoq lahjasi leksikasining o‘rganilishi har ikki tillardagi
geneologik jihatdan mushtarak bo‘lgan so‘zlarni qidirib topish hamda bobo tildagi
yoki o‘lik qipchoq tilidagi izchil tovush o‘zgarishlarining hozirgi tillardagi holatini
aniqglash, ular asosida qadimgi turkiy tildagi leksemalarni qayta tiklash uchun zamin
yaratadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O‘zbek
tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-son ‘“Mamlakatimizda o‘zbek tilini
yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning 2019-yil 21-oktyabrdagi o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining 30 yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi gazetasi. 218 (7448)-son. —
Toshkent, 2019. — 22-oktyabr.



“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017-yil
1-noyabrdagi PQ-3365-son “Ilmiy-tadqiqot muassasalarining infratuzilmasini yanada
mustahkamlash va innovatsion faoliyatini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil  9-martdagi  133-son  “Ilmiy-tadqiqot va innovatsion faoliyatni
rivojlantirishning normativ-huquqiy bazasini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
2020-yil 11-martdagi 139-son “O‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va
amaliy tadqiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu tadqiqot ishi muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya Respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga
oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tili qipchoq lahjasi
leksikasining oltoy tiliga munosabati bo‘yicha shu paytgacha alohida tadqiqot olib
borilmagan. Biroq turkiy xalqlar tillarini tarixiy-qiyosiy o‘rganish bo‘yicha ko‘plab
izlanishlar amalga oshirilgan. Bu sohadagi tadqiqotlarga Mahmud Koshg‘ariy
“Devonu lug‘otit turk” asari bilan asos solgan. T. Gruiinning ta’kidlashicha Abu
Hayyonning “Kitob ul-idrok li lison ul-atrok”, Jamoliddin Turkiyning “Kitobu
bulg‘ot ul-mushtoq fil-lug‘otit-turk val-qifchoq” asarlarida qiyosiy tahlillar
kuzatiladi®. Shuningdek, M.Kazembek, O.Byotlingk, A.Samoylovich, M.Chevalkov,
V.Radlov, Ch.Valixanovlarning® tadgiqotlari ham alohida e’tiborga molik.
XX asrning ikkinchi yarmiga kelib turkiy tillarni qiyosiy-tarixiy o‘rganish yanada
rivojlandi. G.Ramstedt, S.Malov, N.Baskakov, G.Axatov, E.Tenishev, Ye.Polivanov*
kabi olimlar bu sohada ilmiy izlanishlar olib borishgan. Oltoy tilini o‘rganish
bo‘yicha N.Baskakov, L.Potapov, N.Direnkova, N.Yerlenbayeva,

2 I'pyuun T.M. JlokymeHTB Ha mosoBenkoM s3bike (CyneOHBIE aKThl KaMEHEN-TION0NbCKONH apMSHCKOW OOIIMHEI).
— M.: Hayka, 1967. —429 c.

3 Kazembex M.A. ['paMMaTHKa TypELKO-TATaAPCKOTO A3bIKa. — Kasaun: YHusepcutert, 1839. — 458 c.; bémmurk O.H. O
aspike saxyTo. Uber die Sprache der Jakuten. — CII6: Tumorpadus Hmmnepatopckoii Axamemun Hayk, 1853.
— 446 c.; Camoiinosud A. H. OnsIT KkpaTKoil KpeIMCKO-TaTapckoit rpamMaTuku. — IIr.: Tun. HU. boparanckoro, 1916. —
104 c.; UeBasikoB M.B. [TamsaTHoe 3aBemnianne: ABToOHOrpadus MUCCHOHEpa ANTaCKONW TyXOBHOW Muccuu. — M: Tum.
A.N.CrerupeBoii, 1894. — 94 c¢; Bepounkuii B.M. CnoBapp antaiickoro u ajagarckoro Hapedui TIOPKCKOTO sI3bIKa. —
T'opuo-Aunratick: Ak Yeuek, 2005. — 504 c; Pamnos B.B. Omnbit ciioBaps Tiopkckux Hapeuunid. T.2. — CI16: 1905. — 1260
c; Bammxamop Y.Y. Cobpanme counHeHuidi B maTH Tomax. — Ausma-Ata: Hayka AH Ka3. CCP, 1961.
-782c.

* Pamctent I'. Beenenue B anraiickoe a3piko3Hanue. Mopdomorus. — M.: UJI, 1957. — 255 c.; Manos C.E. ITamaTHuk:
JIPEBHETIOPKCKOM MUCbMEHHOCTH. TekcThl u uccnenoBanus. — M.: AH CCCP, 1951. — 451 c; backakoB H.A. Tropkckue
s3pIki. — M.: M3gatenscTBO BOCTOUHOM Jutepatypbl, 1960. — 248 c.; Tenumes 3.P. K u3y4eHUI0 TIOPKCKUX SI3BIKOB
Kpsivma //M3Bectuss AH CCCP. Cepust aureparypsl u s3bika. — T.54. - Ne 1. — M., 1995. — C. 41-48; ITonusanos, E./I.
OtHorpadmueckas XxapakTepucTHka y30ekoB. IlponcxoskneHne M HamMmeHOBaHHME Yy30ekoB. IlepBblif BBITyCK. —
Tamkent: Y3rocu3gar, 1926. — 32 c.



I.Kormushinlarning ishlari® digqatga sazovor. O‘zbek tili gipchoq lahjasi yuzasidan
N.Baskakov, Ye.Polivanov, I.Zarubin, A.Borovkov, K.Yudaxin, V.Reshetov,
G‘.Olimov, F.Abdullayev, A.Ishayev, O.Madrahimov, X.Doniyorov, B.Jo‘rayev,
N.Rajabov, S.Rahimov, N.Shoimova, [.Darvishov tomonidan tadqiqotlar amalga
oshirilgan®.

Tadqiqotda o‘zbek tilshunosligida birinchi marta o‘zbek tili qipchoq lahjasi
leksikasiga oltoy tilining munosabati o‘rganilmoqda, wushbu jithat mazkur
dissertatsiyaning alohida ilmiy qiymatga ega ekanligini ko‘rsatadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqiqot rejasining “Tilning ijtimoiy,
tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi o‘zbek tili qipchoq lahjasi leksikasining oltoy tiliga
munosabati orqali ular o‘rtasidagi genetik qarindoshlikka, umumiy va farqli jihatlarga
e’tibor qaratish, shuningdek, ushbu tillarda saglangan o‘z qatlamga oid so‘zlarni
tiklash hisobiga hozirgi tillar, xususan, o‘zbek adabiy tili lug‘at fondini boyitishga
hissa qo‘shishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasining metodologik manbalarini
tavsiflash orqali ularning nazariy jihatlarini asoslash;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi hamda oltoy tilidagi leksik birliklarni tematik jihatdan
tasniflash yordamida leksemalarning tarixiy taraqqiyotini yoritish;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasining semantik xususiyatlarini
o‘rganish, har ikkala til uchun xarakterli bo‘lgan so‘zlarni aniqlash hamda ularning
tutgan o‘rniga baho berish;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi hamda oltoy tili lug‘at fondida sodir bo‘lgan leksik-
semantik jarayonlarni ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, diniy, madaniy omillar bilan bog‘liq
holda ochib berish;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasidagi o‘zlashma qatlamga doir

> backakos H.A. Anraiickuii s36Ik. — M.: Hayka, 1958. — 113 c.; IToranos JLII. DTHHYECKHIi COCTAB M IIPOUCXOKICHHE
anraiines. Mcropuko-sTHorpaduueckuir ouepk. — JI.: Hayka, 1969. — 444 c.; [eipenkoBa H.II. I'pammaruka
oiiporckoro si3eika. — M.: Hayka, 1940. — 303 c.; EpnenbaeBa H.B. briroBast snekcuka anraiickoro si3pika. — I'OpHO-
Anraiick: PUO T'ATY, 2008. — 183 c.; Kopmymmu WM.B. Tekcronornueckue HCCIEAOBaHUS MO APEBHETIOPKCKUM
pyHndeckuM namstHukam. — M.: Hayxka, I'PBJI, 1981. — C. 139-149.

¢ BackakoB H.A., Backakos A.H. CoBpeMeHHbIE KbIMTUakckue A3biku. — Hykyc: usn. Kapakxanmakcran, 1987. — 104 c.;
Ionueanos E.JI. V30ekckas AuaieKkToNorus u y30ekckuil muteparypHbiid s3eik. — Tamkent: 13 Y3CCP, 1933, — 44
c.; 3apyoun .M. Cnucox HapogHocteii Typkecranckoro kpas. — JI.: Hayxka, 1925. — 25 c.; bopoBkos A.K. Ouepkn
ucTopuu y3bekckoro sseika // 3amuckn B AH Y3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeros B.B. V36ex
IIeBATAPUHUHT KIaccuuKaruscy / Y36ex Timm Ba afabuét. — 1966. — Nel. — B. 3-14; FOnaxun K. K. V36ek Ba yitryp
XaIKJIapu THUIApUIATH SKAHIHAK // V36ex THIM Ba anaOuET Macanamapu. — 1958. —Ne 1. — B. 31-35.; FOnycoB Fo3n
Onum. Y36ek naxykanapiuHuHr TacHuduaa oup taxpuba. — Tomkent: YKyBy3aasHamp, 1937. — 84 6; A6aymnaes O.A.
XopasM meBanapy TacHu(H Macanacu. Y30eKk ImanekTonoruscuaan marepuannap. 1. ®an, 1961. — 351 6.; Mimaes A.
MaHFUT IeBACUHUHT 0ab3u OUp (DOHETHK XyCYCHSTIApH. V36ex amanexronormsicugan Marepuamap. 11. — ToIIKeHT:
®an, 1961. — 465 6.; Maapaxumos O. V36ek Trmm VFy3 JTaX)KaCHHUHT Jiekcukacu. — Tomkent: ®Pan, 1973. — 117 6;
Jlonnépos X. V36ex XanKuHUHT maxapa Ba mesanapu. — Tomkent: Haspys, 2017. — 136 6.; JXKypaes b. FOxopu
Kauikanapé y36ex wesanapu. — Tomkent: ®an, 1969. — 465 6; PaxaGos H. V36ek mepauryHocauri. — TOIMIKEHT:
Vrurysun, 1996. — 304 6.; Paxumos C. V36ex timn Cypxonmapé mesamapu. — Toukent: ®am, 1985. — 117 6;
Illonmosa H. Vpra Kamkamapé skenoBud KMIMUOK IneBanapu jexcukacu: durd. m.. muc. — T., 1999. — 174 6.;

HapsumoB M. JKanyOu-rapOuii Hamanran apeanu KWIUOK THII II€Bajap moxo6qaCHHnHr Q)OHCTHK—(I)OHOHOFI/IK
xycycustinapu // @ap/lV nnmuii xabapiapu. 2018. 1-con. — b. 69-72.
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so‘zlar tahlilini amalga oshirish.

Tadqiqotning obyekti sifatida “O°zbek tilining izohli lug‘ati”, “O‘zbek xalq
shevalari lug‘ati”, X.Doniyorovning “Qipchoq dialektlari leksikasi”, S.Rahimovning
“O‘zbek tili Surxondaryo shevalari”, B.Jo‘rayevning “Yuqori Qashqadaryo
shevalari”,  N.Nazarovning “Laqaylar:  dialektologiya va  frazeologiya”,
Oltoyshunoslik ITI tomonidan nashr etilgan “Altaysko-russkiy slovar/ Altay-orus
sozlik”, N.Baskakovning “Orus-altay sozluk”, V.Verbiskiyning “Slovar altayskogo 1
aladagskogo narechiy tyurkskogo yazika” kabi tadqiqotlar va lug‘atlar asos qilib
olindi.

Tadqiqotning predmetini o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilidagi leksik
birliklarni funksional-semantik, tarixiy-etimologik va leksik-semantik jihatdan tahlil
qilish tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda ilmiy-nazariy, tavsiflash,
tasniflash, funksional-semantik, qiyosiy-tarixiy, tarixiy-genetik, statistik usullardan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilining o‘ziga xos xarakterli jihatlari hamda
ularning qadimgi turkiy til, o‘lik qipchoq tili bilan bog‘ligligi ochib berilgan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilida qo‘llanilgan so‘zlar o‘rtasidagi shakl
hamda ma’no munosabatlari asoslangan;

tarixiy leksikologiyaning nazariy qoidalariga tayangan holda toponimlar,
etnonimlar, teonimlar, gavm-qarindoshlik, maishiy leksikaga oid so‘zlarning
qo‘llanish doirasi dalillangan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi hamda oltoy tili lug‘at boyligi, badity imkoniyatlari,
ulardagi ekstralingvistik omillar, rus va mo‘g‘ul tillaridan kirgan leksemalar
asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zaro qarindosh tillar, ya’ni genetik jihatdan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan tillarni,
jumladan ular o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish dialektologiya, leksikologiya,
lug‘atshunoslik, turkiy tillar tarixi, turkologiya fanlari uchun qimmatli ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berishi isbotlangan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish
natijasida ular orasidagi umumiy o‘xshashliklar va farqlar ko‘rsatib berilgan;

tarkibiga arab va fors tilidan so‘zlar integratsiyalashmagan oltoy tilida oz
qatlam leksemalarning mazmuni nisbatan yaxshiroq saqlangani dalillangan;

tillarni tarixiy-qiyosiy o‘rganish natijasida aniqlangan ko‘plab so‘zlardan o‘zbek
tili izohli lug‘atining keyingi nashrlarida foydalanish mumkinligi va bu lug‘at
boyligining yanada boyitilishiga xizmat qilishi isbotlangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘yilgan muammoning aniqligi,
tillarning o‘zaro munosabatlarini o‘rganishda aniq ilmiy manbalarga va turkiy tilning
barqaror mezonlariga tayanilgani, tahlil qilingan leksemalarning har tomonlama
giyosiy o‘rganilgani, jumladan qiyosiy usulda boshqa turkiy tillar bilan ham
solishtirilgani, tadqiqot metodining to‘g‘ri tanlanganligi, xulosalarning keng
muhokamadan o‘tkazilganligi bilan izohlanadi.



Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati turkiy tillar, jumladan, o‘zbek, oltoy, qozoq, qirg‘iz, qoraqalpoq,
tatar, boshqird, qorachoy tillari leksikasini o‘rganish, shu sohaga oid tadqiqotlar olib
borish hamda lug‘atlar tuzish uchun-ilmiy nazariy manba sifatida xizmat qilishi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati tadqiqot materiallari va xulosalaridan
oliy ta’lim tizimida o‘qitiladigan “O°zbek tili tarixi”, “O‘zbek dialektologiyasi”,
“O‘zbek mifologiyasi”, “Qadimgi turkiy til”, “Oltoyshunoslik”, “Folklorshunoslik”
fanlaridan darslik va qo‘llanmalar yaratish, lug‘atlar tuzish, ixtisoslik fanlarini
o‘qitish, amaliy va seminar mashg‘ulotlarini olib borishda keng foydalanish
mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O°zbek tili qipchoq lahjasi
leksikasining oltoy tiliga munosabati bo‘yicha olingan natijalar asosida:

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilidagi toponim, etnonim, teonimlar, gavm-
qarindoshlikni ifodalovchi hamda maishiy leksikaga oid so‘zlarning geneologik
tahlili borasidagi ilmiy-nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2019-2022-yillarda bajarilgan A-OT-
2019-10 ragamli “O‘zbek tilida neymning: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish”
mavzusidagi amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 14-yanvardagi 01/4-82-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili ta’limiy korpusining funksional-uslubiy,
funksional-kommunikativ jihatdan mukammallashishiga erishilgan;

o‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tilining leksik-semantik tezaurusi,
omonimiya, sinonimiya hamda antonimiya hodisalari, shuningdek, mo‘g‘ul va rus
tilidan o‘zlashgan so‘zlarning o‘rni, milliy nomlar zahirasini yaratish masalalariga
bag‘ishlangan tahliliy materiallardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o°zbek tili va adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan PZ-20170927147
raqamli “Qadimgi davrlardan XIII asrgacha bo‘lgan turkiy yozma manbalar tadqiqi”
mavzusidagi amaliy loyihaning nazariy qismida foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil
14-yanvardagi 01/4-83-son ma’lumotnomasi). Natijada turkiy yozma manbalar
tadqiqiga oid materiallar mazmunan yangi tahliliy ma’lumotlar bilan boyigan;

o‘zbek va oltoy xalglarining tarixi, etnik tarkibi, tili, etnografiyasi, turmush tarzi
va e’tigodiga oid tahlil hamda munosabatlar bilan bog‘liq ilmiy materiallardan
O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston tarixi” telekanalining “Etno”
va “Aslida qanday” ko‘rsatuvlari dasturlarini tayyorlashda foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2022-yil 29-avgustdagi 486-23-4430-
son ma’lumotnomasi). Natijada O‘zMTRKda yangi ko‘rsatuvlarni tashkil qilish va
mavjud ko‘rsatuvlarning mazmunini boyitishga xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 4 ta xalqaro
va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
19 ta ilmiy maqola, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy



natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta, 3 tasi respublika, 3 ta
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning hajmi 158 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqigotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, mavzuning
respublika fan va texnologiyalari taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining
amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi yuzasidan
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O¢‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili
leksikologiyasining nazariy-metodologik asoslari” deb nomlanib, uning birinchi
paragrafida “O¢‘zbek tili qipchoq lahjasining shakllanishi va o‘rganilishi” bayon
qilingan.

O‘zbek tili gqipchoq lahjasi geografik jihatdan Qoraqalpog‘iston Respublikasi,
Xorazm, Buxoro, Navoiy, Samarqand, Jizzax, Sirdaryo, Toshkent, Qashqadaryo,
Surxondaryo, Namangan viloyatlari hamda qo‘shni Tojikistonning Qo‘rg‘ontepa,
Turkmanistonning Toshovuz viloyatlari, janubily Qozog‘iston va shimoliy
Afg‘oniston hududlarida keng targalgan’. Qipchoq lahjasining kelib chigishi hozirda
o‘lik tillar gatoriga kiritilgan qipchoq tili bilan uzviy bog‘liq. Qipchoq tili turkiy tillar
oilasiga mansub bo‘lib, uning dastlab Oltoy va Irtish daryosining yuqori hududlarida
shakllanganligi taxmin gilinadi®. So‘ngra esa Dashti Qipchoq va Qora dengiz
oralig‘idagi cho‘llarda yashagan xalglarning ushbu tilda so‘zlashgani aniglangan.
Keyinchalik qipchoq tili asosida qirim tatar, qarayim, girimchaq, qorachoy-balqar,
qumiqg, no‘g‘oy, qozoq, qoraqalpoq, tatar, boshqird va sibir tatarlari tillari
shakllangan®.

“Sravnitelno-istoricheskaya grammatika tyurkskix yazikov. Regionalnie
rekonstruksii” nomli kitobda qipchoq tillari shakllanishi xronologiyasining sxematik
tasnifi keltirilgan:

I. Ik gipchoq bobo tilining shakllanish davri (miloddan avvalgi X asr — milodiy
IT asr). Bu davrda bobo tilning asosiy lug‘at tarkibi saqlangan.

II. O‘rta qipchoq tili davri (II-VII asrlar)da turli areallarda (sharqiy, shimoliy,
markaziy va g‘arbiy) yashagan qipchoqlar tillarida farglanuvchi o‘ziga xos
xususiyatlar shakllangan.

7 Ilepmaros A., [llaa6nypaxmanos L1I. ATiac y30eKCKMX HAPOJHBIX TOBOPOB. TIOPKCKOE S3bIKO3HAHME: MaTepuaibl 111
Bcecorosnoii koupepeniun. — Tamkent, 1985. — C. 498.

8 Knamropusiii C.I'., Capunos JI.I. Crenusle umnepuu apesneil Epasun. — CII6.: ®unonoruyeckuii (GaxyabTeT
CIIory, 2005. - C. 27.

° backakoB H.A. K Bompocy o knaccuukauun THOPKCKHX 13bIK0B // UsBectns Akanemun Hayk CCCP. Otnenenue
auTepatypsl U s3bsika. — M., 1952, — T. X, Bem. 2. — C. 121-134.
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III. So‘nggi qipchoq tili davri (VII-XII asrlar)da til guruhlariga bo‘linish
jarayonlari kuchaygan.

Qipchoq tili rivojlanish bosqichining keyingi davri (XIII-XVIII asrlar)da areal
guruhlar va alohida qipchoq tillarining o‘ziga xos xususiyatlari shakllanishi ro‘y
bergan. XIX—XX asrlarga kelib bir-biridan sezilarli darajada farq qiladigan hozirgi
qipchoq tillari yuzaga kelgan.

Qipchoq tili areal xususiyatlarining paydo bo‘lishi hozirgi qipchoq tillarining
to‘rtta guruhga ajralishiga zamin hozirladi:

a) g‘arbiy: qaraim, qorachay-balqar, qirimtatar, qumiq, urum tillari;

b) shimoliy: boshgqird, barabin tatarlari tili, tatar tili;

v) markaziy: Astraxan no‘g‘oy qarag‘ashlari tili, alabug‘at tatarlar tili, qozoq
tili, qoraqalpoq tili, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi, no‘g‘oy tili, ovul tatarlari
(astraxan no‘g‘oylari) tili;

g) sharqiy: oltoy va qirg‘iz tili.

Ular orasida barabin tilini shimoliy va markaziy, qumiq tilini markaziy va
g‘arbiy tillarning o‘tish tili deb atash mumkin'®

Bundan ko‘rinadiki, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi areal jihatdan markaziy,
oltoy tili esa sharqiy guruhga mansub.

N.A.Baskakovning tasnifiga ko‘ra, qipchoq tillari guruhi o‘z o‘rnida yana bir
nechta kichik guruhlarga bo‘linadi:

1. Qipchog-bulg‘or guruhi.

2. Qipchog-o‘g‘uz guruhi.

3. Qipchog-no‘g‘oy guruhi.

Unga ko‘ra, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili qipchog-no‘g‘oy
guruhiga kiritilgan'!

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi bo‘yicha shu paytgacha Ye.Polivanov, I.Zarubin,
A.Borovkov, K.Yudaxin, V.Reshetov, G‘.Olimov, N.Baskakov, F.Abdullayev,
A.Ishayev, O.Madrahimov, X.Doniyorov, A.Nurmonov, M.Mirtojiyev, B.Jo‘rayev,
N.Rajabov, S.Rahimov tadqiqot olib borishgan'?

10 CpaBHUTENBEHO-MCTOPHYECKAs TPAMMATHKA TIOPKCKHX S3BIKOB. Pernonannsie pekoncTpykimu. — M.: Hayxka, 2002, —
C. 216-217.

! Backaxos H.A. K Bompocy o knaccupukaimy TIOpKCKuX 36108 // Ussectuss AH CCCP. Otnenenune autepaTyphl U
s3pika. — T. X1, Bem. 2. — M., 1952. — C. 121-134.

12 Tlonusanos E.JI. Y36ekckas AUaNeKTONOIMs U y30eKCKHil TuTepaTypHblil s3bIK. (K coBpeMeHHOI cTagum y36eKcKkoro
SI3BIKOBOTO cTpouTenbeTBa). — Tamkent: M3 Y3CCP, 1933. — 44 c.; 3apyoun M.M. Chomcok HapogHOCTEH
Typkectanckoro kpas. — Jlemmnrpaxg: Hayka, 1925. — 25 c; bBopoBkoB A.K. Ouepknm ucropum y30€KCKOTO
s3pika//3amuckn B AH V3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeros B. B. V36ex meBanapuuunr
Knaccmbm(aunﬂcn/N36eK TUIH Ba az[aﬁneTH — 1966. — Nel. — B. 3-14; FOnaxun K.K. V36ek Ba yitryp XalKIapH
THIUTAPHIATH SKHHIAK//Y36eK THIN Ba anabuéT macananapu. — 1958. —Ne 1. — b. 31-35.; ¥Onycos Fosn Omnm. V36ek
naxkanapuHUHT TacHuduaa 6up Taxpu6a. — ToukenT: YKyBy3aasHamp, 1937. — 84 6; BaCKaKOB H.A., backakos A.H.
CoBpemenHble KblTyakckue s3biku. — Hykyc: Kapakanmakcran, 1987. — 104 c.; A6aymraes @.A. XopasM meBanapu
tacandu Macamach. Y3bex muamexronormscuman marepuammap. 1. — Tomkent: ®am, 1961. — 351 6.; Wuraes A.
MaHFUT IEeBACUHUHT 0ab3u OUp (DOHETHK XYCYCHSTIIApH. V36ex amanexronormsicugan mMarepuamap. 11. — ToIIKeHT:
®amn, 1961. — 465 6.; Magpaxumos O. Y36ek THIH YFy3 1axKaCHHHHT JieKcukacH. — Tomkent: ®an, 1973. — 117-6.;
Hanusapo X. OObIT U3y4eHHS KEKAIOMMX (KUMYAKCKUX) THAJIEKTOB B CPAaBHEHHU C Y30EKCKUM JIMTEPaTypHBIM
s3bIKOM (Ha Marepuasiax Camapkanackoi u Jlxusakckoit obnacreit). — Tamkent: ®an, 1975. — 240 c.; JJonuépon X.
V36ex xankuHuHr maxkapa Ba mesanapu. — Tomkent: Haepys, 2017. — 136 6.; Hypmonos A. VY36ex Tumu
donomnorusicu Ba Mopdononorusicn. — Tomkent, 1990. — 45 6.; Muproxues M.M. V36ex timu doHernkach. —
Tomkent: ®an, 2013. — 423 06.; XKypaes b. IOxopu Kamkamgapé y30ek meBanapu. — Tomkent: ®an, 1969. — 465 6;
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Qipchoq lahjasida so‘zlashuvchi xalglar Ofzbekiston hududiga gadimgi
davrlarda kelib joylashgan va o‘troq tarzda turmush kechirishgan. X.Doniyorov
qipchoq o‘zbeklarining O‘zbekiston hududiga kirib kelishini uch davrga bo‘lib
ko‘rsatadi:

Birinchi davr — eng qadimgi davrlardan tortib - XIII asrgacha bo‘lgan davr.

Ikkinchi davr — XIII asrning 20-yillaridan XIV asrning boshlarigacha bo‘lgan
davr.

Uchinchi davr — XIV asrdan boshlanadi. Ma’lumki, bu davrda qipchoq-
o‘zbeklar yoppasiga O‘rta Osiyoga kelib joylashdi va ana shu davrdan boshlab, ular
O‘rta Osiyoda turg‘un holda yashayotgan o‘zbeklar bilan har tomonlama aralashuvga
o‘ta boshlaganlar!.

O‘zbek tili qipchoq shevalarining tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilining
qipchoq lahjasi bugunga kelib to‘liq shakllangan va boshqa qipchoq tillari hamda
shevalaridan farqlanuvchi xususiyatlar kasb etgan. Jumladan, o‘zbeklar bilan yagona
lingvogeografik hududlarda yashab kelgan qozoq, qirg‘iz va qoraqalpoq vakillari
tillaridan ham farqglanadi. Shu bilan birga, uzoqroq hududlardagi ayrim qipchoq tillari
bilan umumiyliklarga ham ega.

Birinchi bobning “Oltoy tili leksikasining tadqiq qilinishi” deb nomlangan
ikkinchi paragrafida oltoy tili tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilgan.

Oltoy adabiy tili Rossiya Federatsiyasi tarkibidagi Oltoy respublikasining tub
aholisi — oltoy xalqining tili hisoblanadi. N. Baskakovning tasnifiga ko‘ra, oltoy tili
turkiy tillarning qipchoq-qirg‘iz guruhiga kiradi'*.

Oltoylar islom dinini qabul qilmagan sanoqli turkiy xalglardan biridir. Shu
sababli bu tilga arab va fors tillardan so‘zlar deyarli o‘zlashmagan. Salomlashish va
tanishish so‘zlarida ham sof turkiy lafz saqlangan va ular o‘zaro “yaxshi
(vaxshimisiz)?” yoki “ezen (esonmisiz)?” deb salomlashishadi. Oltoy tilining o‘zga
tillardan leksik-semantik jihatdan farqlanishi, oltoy xalqining uzoq yillar mo‘g‘ul va
jung‘or xonliklari qo‘l ostida, so‘nggi asrda esa rus tili va provaslav cherkovi ta’sirida
qolganligi bilan bog‘liq.

Hozirgi kunda bu tilda taxminan 68-70 ming kishi so‘zlashadi va oltoy tili
janubiy hamda shimoliy dialektlarga bo‘linadi. Undagi teleut va to‘langit shevasi
janubiy, to‘balar, qumandin va chelkan shevasi esa shimoliy dialektni tashkil etadi.

Oltoylar XIII asrga qadar qadimgi turk runik yozuvidan foydalanib kelgan.
Ammo Chingizxon bosqinidan keyin bu yozuvlar yo‘qola boshlagan va keyingi besh
asr davomida oltoy tili mo‘g‘ul tilining ta’sirida qolib ketgan.

Oltoy tilining tadqiq qilinishi XIX asrda boshlangan, oltoy adabiy tili ham aynan
shu davrda shakllana boshlagan. Oltoy tilining alifbosi kirill alifbosiga w, j, 0, ¥
harflari qo‘shilgan holda teleut shevasi bazasida 1840-yilda shakllantirilgan. 1869-
yilda Qozon shahrida ilk marotaba oltoy tili grammatikasi, 1884-yilda esa imlo

Paxa6os H. V36ex mepaurynociuru. — Tomkent: Yiurysun, 1996. — 304 6.; Paxumo C. V36ex tinu CypxoHmapé
meBanapu. — Tomkent: ®an, 1985. - 117 6.

13 TTouuépos X. Y36ex XanKuHUHT maxapa Ba mesanapu. — Tomkent: Haspys, 2017. — b. 13-15.

14 backako H.A. Anraiickuii s3eik. — M.: Hayka, 1958. — C. 5.
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lug‘ati e’lon qilingan. Oltoy yozuvi 1928-yilda ma’lum muddat lotin alifbosiga
o‘tkazilgan, 1938-yilda yana kirill alifbosiga qaytarilgan'®.

Oltoy tilining XX asrdagi rivojida Z.Kazagacheva, N.Direnkova, V.Radlov,
N.Baskakov, S.Surazaqov, S.Katash, N.Korgunbayeva, A.Tazranovalar, V.Rassadin,
T.Sadalova kabi olimlarning tadgiqotlari muhim o‘rin tutadi'®. Shuningdek,
Oltoyshunoslik ilmiy-tadqiqot instituti olimlarining tadqiqotlari ham juda katta
ahamiyatga ega.

Boshqa tadqiqotlardan farqli o‘laroq, N.Baskakovning izlanishlarida oltoy
tilining til qoidalari va me’yorlari to‘la shakllangan davr qamrab olingani uchun
ko‘proq uning xulosalariga tayanildi. Olimning “Oltoy tili” asari tizimli va keng
gamrovli bo‘lib, unda oltoy tili hagqida umumiy ma’lumotlar berilishi bilan birga,
eskirgan oyrot varianti bilan farqlari ham ko‘rsatib o‘tilgan.

Bugungi kunda oltoy tili ikki guruhga ajratilgan. Janubiy oltoy dialektida altay
kiji, teleut, to‘langit, to‘balar kabi urug‘larlardan iborat, taxminan 60 ming kishi
muloqot qiladi. Shimoliy dialektda to‘balar, qumandin, chelkan urug‘lari vakillaridan
iborat 10 ming kishi so‘zlashadi.

“O‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasining semantik tahlili”
nomli ikkinchi bobda oltoy tili va o‘zbek tili qipchoq lahjasida qo‘llaniladigan
toponim, etnonim, teonim, qavm-qarindoshlik terminlari va maishiy leksika
genealogik jihatdan tahlil gilingan.

Oltoy toponimlari islom dinini gabul gilgan turkiy xalglarning toponimlaridan
muayyan xususiyatlari bilan farqlanadi, chunki bu tilga arabcha va forscha so‘zlar
deyarli o‘zlashmagan. Toponimlar yasalishida -obod, -iston, -zor, -kat, -kent, -xona
kabi topoformantlar ishtirok etmaydi. Shu jihat ikki tilning o‘zaro munosabatlarini
tahlil qilish orqali turkiy topoformantlarni aniglash imkonini beradi. Misol uchun,
tash, say, su, tav kabi topoformantli joy nomlari keng qo‘llanilishi ularning turkiy joy
nomlari ekanidan dalolat beradi.

Oltoy toponimlari orasida o‘z qatlam leksemalarning ko‘pligi va ularning
ma’nosining saqlanishi muhim ahamiyat kasb etadi. Birgina Qatun daryosining
irmogqlar orasida Chuy, Qorasu, Ko ‘kcha, Alg‘ayir, Mayma, Souzg‘a, Qamishla,
Ustto ‘ba, Shashqular, Quyum, Chemal, Tutkesken, Ayuli, Aylug ‘ash, Sarali, Aggam,
Ko ‘ragan, Tungur kabi turkiy nomlar saglanib qolgan. Daryo bo‘yida joylashgan Ust-

5" Tameikun. B.H. Opdorpadus anraiickoro sseika // Opdorpaduu Tropkckux autepaTypubix s3bikoB CCCP.
— M.: Hayka, 1973. — C. 63-76

16 Kazarauesa 3.C. JOpeBOIIOIIMOHHAs IMCBMEHHOCTD M 3a4aTKM JIATEPATYPHI y antaiiiies — ['opHo-Anraiick, 1972, —
C. 9-19.; dpipenxosa H.IT. Tiopku Casno-Antas. Crareu u stHorpaduueckue matepuansl. — CI16.: MAD PAH, 2012.
— 408 c.; Pagmos B.B. OOpasusl HapoIHOH nHTepaTypsl TIOPKCKHX IUleMeH, >kuBymmx B IOxuHo#t Cubupm n
Jxyrarapcekoii cremm. 2-e m3n. — ['opHO-AnTaiick: Ak Yeuek, 2006. — 471 c.; backakoB H.A. Antaiickuii s3pIk. — M.:
Hayxka, 1958. — 113 c.; Cypa3zakos, C. C. Anraii tureparypa — ['opHo-Aunraiick: Yanrteiran, 1995. - 204 c.; Karam C.C.
OTHomearoruka B anraiickoit adopuctudeckoir noasuu // [eparor. 1996. — Ne 1. — C. 103-109.; Kopryubaesa H.U.
ANTalCKO-PYCCKHUI — PyCCKO-aNTaiCKIii cioBapb. — [ 'opHO-AnTaiick: AnTaiickoe KHIDKHOE M3aTenbCcTBO, 1991. — 182
C.; AnTalickuil A3bIK B CHCTEME TIOPKCKHUX S3bIKOB: ydeOHOE IOcoOue I CTYIECHTOB MO IIPOrpaMMe MarucTparypsl
032700.68—Dunonorus. SA3biku HapopoB Poccun / Cocr.: B.A.boprosikos, C.b.Cap6amesa, A.P.Taspanosa. — ['opHo-
Aumraiick: PUO T'AT'Y, 2013. — C. 84.; Paccanun B.J1. Ouepku 1o UCTOPUU CIIOKEHHSI TIOPKO-MOHT'OJIBCKUM  S3BIKOBOM
obmraoctu. — Cankt- IlerepOypr: «Hectop-Uctopusy», 2009. — C. 140; CaganoBa T.M. Kateropust Xy10KeCTBEHHOTO
MPOCTpAaHCTBa B anTalckuX ckaskax.https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriya hudozhestvennogo-prostranstva-v-
altayskih-skazkah
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Koksa, Uymon, Aq-Qoba, Qatanda, Tyungur, Chemal, Sarag‘ash, Qatun, Mayma,
Qarasuq, Chuya kabi aholi yashash punktlari ham turkiyda nomlangan, ularning
nomlanish tarixi va ma’nolari saqlangan.

Altay toponimining etimologiyasi shu paytgacha jiddiy bahslarga sabab bo‘lib
kelgan. Manbalarda oltoy so‘zi hozirgi kunda antroponim(ism), lingvonim(oltoy til
oilasi), oronim(oltoy tog‘i), etnonim(oltoylar), teonim(Altay quday) sifatida ham
qo‘llaniladi. O.T.Molchanovaning “Tog‘li Oltoyning toponomik lug‘ati’da
A.Gumboldt, V.V.Bartold, V.V.Radlov, G.K.Konkashpayevlarning fikrlari
keltirilgan. Ular orasida V.V.Radlovning bu leksema “Al+tay”, al-“oltin” va tay-
“tog®” so‘zlari birikmasidan hosil bo‘lganligi haqidagi farazi ko‘proq e’tibor
qozongan. G.K.Konkashpayev Oltoy azaldan turkiy xalqglar yeri bo‘lganligi, turkiylar
esa 0°z joylarini boshqa tilda nomlaydigan xalq emasligini ta’kidlaydi va fay bo‘g‘ini
nisbiy sifat yasovchi qo‘shimcha ekanini e’tirof etib, Altay Altan+tay, ya’ni oltinli,
oltinga boy ma’nosini bildirishini aytadi. O.T.Molchanova ham o°‘z qiyosiy
tahlillariga muvofiq G.K.Konkashpayev versiyasini ishonchli, deb topadi'’”. O‘zbek
tilining qipchoq lahjasida, xususan Surxondaryo va Qashqadaryo etnik o‘zbeklarida
Oltoy olti va oy so‘zlari birikmasidan hosil bo‘lganligi haqidagi yana bir versiya bor.
“Oltoy olti oyiq jo ‘lda” degan ibora, shuningdek xalq og‘zaki 1jodiyotida “Alti ayliq
jo‘lim-ov, adag‘i jo‘q cho ‘lim-ov, borib-qaytar jaylovim, aynalayin Altayim, bir
aynalib gaytayin’kabi termalar saqlanganiga e’tibor qaratilgan. Bunda “borib-qaytar
jaylov” chorvadorlarning yillik siklda chorvalarni o‘tlatish hududlarini anglatadi.
Bundan ko‘rinadiki, Oltoy — olti + oy so‘zlari birikmasidan yuzaga kelgan bo‘lishi
mumkin.

Biy, Xotin (Qatun), Mog ‘ol (Mo ‘g ‘ol) kabi toponimlar tahlili shuni ko‘rsatadiki,
o‘zbek tili qipchoq lahjasida qo‘lanadigan ayni so‘zlar va boshqa ko‘plab toponimlar
oltoyda ham uchraydi va ular bir xil talaffuz qilinadi. Shuningdek, Arqavul, Jaylov,
Jayilma, Jalang, Jalbaq, Tau, To ‘g‘ay, To ‘ba kabi toponimlarning talaffuzi deyarli
farq qilmaydi.

Etnonimlar orasidagi umumiylik va farqli xususiyatlar oltoy, telyos(teles),
quman, teleut, to ‘langit, yuz, qarg ‘a, nayman, merkit kabi etnonimlar asosida tahlil
qilindi.

Telyos(tele) etnonimi qadimgi turk davrida shakllangan bo‘lib, turkiy tele
urug‘larining avlodi sanaladi'®. Surxondaryoda qo‘ng‘irotlarning qo‘shtamg‘ali katta
urug‘i tarkibiga kiruvchi to‘langit va tilovmat urug‘lari qayd etilgan!®. Tele
urug‘larining vakillari hozirgi kunda oltoy, shor, tuva, qozoq, qirg‘iz, qoragalpoq va
o‘zbek etnoslari orasida uchraydi. L.Potapov qadimgi tele urug‘larini etnogenetik
jihatdan teleut, to ‘langit va teleslar bilan bog‘lagan®®. Boshgirdlar orasida bu urug*
telev, telyau, tele, teli shaklida uchraydi.?! Qoraqalpoqlarda esa faqat tileu urug‘i bor.
Bundan ko‘rinadiki, tilovmat urug‘i avval tilav shaklida bo‘lgan.

17 Monuanosa O.T. Tomonumudeckuii cnosaps 'opHoro Anras. — I'opHo-Anraiick: ['opHO-AnTaiickoe OTAeNeHUE
AnTalickoro KHIKHOrO u3aarenserna, 1979. — C. 131.

18 I'ymunes JI. Purmer Epasuu: snoxu u nmBwimsaiuu. — M.: Kpucramn, 2003. — C. 125.

19 Typcynos C.H., Tlapnaes T.P., Maxmaauéposa H.C. Cypxonaapé — stHorpaduk mMakoH. — Tomkent: Akademnashr,
2012.-C. 218

20 [Moranos JIII. DTHOHUM TeJe U anTainsl. Tropkonorudeckuii coopauk. — M.: Hayka. 1966. — C. 233.

21 Kysees P.I'. IIpoucxosxaeHre 6amkupckoro Hapoaa. — M.: Hayka, 1974. — C. 295.
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Dissertatsiyada oltoy, quman etnoslarining ham tahlili berilgan. Shuningdek,
qipchoq, almat, nayman, chapti, merkit, xan, sart, qirg ‘iz, mo ‘g ‘ol, yuz, saqal, tilav,
to ‘langit, to ‘ra, qarg ‘a, kal, oyrot, ochin kabi o‘zbek urug‘larining “altay syook "lari
orasida mavjudligiga ham e’tibor qaratilgan.

Chuya yuzlari. Oltoy va o‘zbek etnonimlarini chuya yuzlari tushunchasi ham
birlashtiradi. Ma’lumki, Navoiy viloyati, Nurota tumanida Chuya qishlog‘i bor. Bu
yerda yuz urug‘lari yashaydi. Oltoy Respublikasining Chuya traktidagi ayrim
qishloglarda ham yuz urug‘lari yashaydi. Bu o‘xshashlik 0‘z-0‘zidan nomadik hayot
kechiruvchi turkiy xalqlarda etnoslar bilan birga toponimlarning ham ko‘chishi
hodisasini bildiradi

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili uchun umumiy sanalgan
teonimlarning asosiy qismini tangrichilik dini bilan bog‘liq o‘z qatlam leksemalar
tashkil giladi. Ammo, turkiylar monoteistik dinlarni qabul qilishi bilan bu teonimlar
unutila boshlagan yoki mazmuni o‘zgarib borgan. Oltoylar tangrichilik dinini saglab
qolganlari uchun to nasroniylikni gabul qilgunga qadar til tarkibiga boshga teonimlar
o‘zlashmagan, so‘zlarning ma’nosi ham o‘zgarmagan. O°‘zbek tilining qipchoq
lahjasiga esa islom dini bilan bog‘liq teonimlar o‘zlashishi oqibatida o‘z gatlam
so‘zlar asta-sekin muomaladan chiga boshlagan. Oltoylarda saglangan teonimlarni
tadqiq qilish o‘z gatlam so‘zlarning ma’nosini qayta tiklash imkonini beradi. Misol
uchun, oltoylar dunyoqarashida “ruh” tushunchasi juda murakkab tuzilmaga ega.
L.Potapovning ta’kidlashicha, missioner-tilshunoslar o‘z ta’limotlarini mahalliy
aholiga o‘rgatish uchun ruh so‘zini tarjima qilishga ehtiyoj sezishgan va uni
o‘rganishda juda chigal muammoga duch kelishgan. Ular dastlab ruhni ifodalash
uchun zin leksemasidan foydalanmoqchi bo‘lishgan. Ammo turkiy tilda tin, “nafas
olish” ma’nosini bildirganligi uchun undan foydalana olishmagan. Chunki nafas olish
uchun tana bo‘lishi kerak edi. Inchunun, nasroniylikning uch asosiy muqaddas
otlardan biri “muqaddas ruh”da esa tana bo‘lmaydi. Shundan so‘ng ular ruhni
anglatuvchi boshqa leksemalarni topishga urinishgan. Ogqibatda ruh ma’nosida
qo‘llanuvchi qut, tin, cin, sune, sur, sus, jula, uzut kabi o‘nlab leksemalarni keng
tadqiq qilishga majbur bo‘lishgan. Bu so‘zlar qipchoq lahjasida qut, tin, cin, sung,
sur, sus, julun, uzulk shaklida saqlangan.

Oltoy tilidagi qut, tin, cin, sune, sur, sus, jula, uzut kabi leksemalar o‘zbek tili
gipchoq lahjasiga munosabati shuni ko‘rsatadiki, inson ruhi faqgat tanadagi tiriklikni
ta’minlovchi hilgat emas, balki insonning hayotdagi vazifasi, ruhiyati,
hissiyotlarining hamma jihatlarini kompleks anglash va boshqarish imkoniyatini
beruvchi tushunchadir. Yuqorida keltirilgan manbalarga tayanib xulosa qilinsa,
insonning yuzi, qiyofasi, quvvati, sog‘ligi, omadi asosan uning ruhi bilan bog‘ligligi
aniq bo‘ladi. Tin insonning tirikligini, cin sog‘ligi va qudratini, sune ko‘rish, eshitish,
ta’m bilish va vaziyatni chamalash qobiliyatini, sur shiddatini, sus haybatini, jula
quvvatini ifodalaydi. Qut esa ulardan farqli o‘laroq, inson ruhiyatidagi muvozanatni,
baraka, baxt va saodatni, shuningdek, oliy nerv faoliyatini, ya’ni fikrlash qobiliyatini
ta’minlovchi hilgat sanaladi.

O‘zbek tilining qipchoq lahjasida ishlatiladigan gavm-qarindoshlikni ifodalovchi
terminlar boshqa qipchoq xalqlari, jumladan, oltoy tili leksemalari bilan o‘xshash.
Ammo amaki, amma, xola, xolavachcha kabi o‘zlashmalar kirib kelishi bilan o‘z
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qatlam so‘zlar unitilgan. Shu o‘rinda, oltoy tilida saqlangan o‘z qatlam so‘zlar orqali
ayrim terminlarning ma’nosini tiklash mumkin.

N.Tadinaning tasnifiga ko‘ra turkiylarning qavm qarindoshligi uch yo‘nalishda
shakllanadi:

1. Ota urug‘i — qarindash (syook yoki og‘ayni).

2. Onaurug‘i — tag‘i (baltir yoki tog‘ayni)

3. Nikoh orqali bog‘langan urug‘ — gqaindash(qayn urug®).

Syook(ota urug i), tag ‘i(tog‘a urug i), qaindash(qayn urug‘), bolo(bo ‘la), bala
va baqgra(barqa) kabi leksemalar tahlili ularning arxaik ma’nolarini ochishga yordam
beradi. Misol uchun, ona tomondan garindoshlarning nomlarini tahlil qilish arab va
fors tillaridan o‘zlashgan terminlarning, xususan xola so‘zining arxaik variantini
aniglab beradi. Quyidagi jadvalda ona urug‘iga tegishli qarindoshlarning nomlari
keltirilgan:

. =
arin- o0 o0 =
Qe > g |E |E |2 |2 |§ |3
oshlik ‘= = ‘= = ‘= = S )
= | 52 S |so | s |22 |52 |5 2
s | E8 s& [ §5 |58 | 5§ |s®| = £
o S S = - - ¢ S a S = = =
e © - e S = S = = © = 5 =
= > =) ) — —_ o =)
. (=} = 1=} = (=] S [=1)) x
Til s R = = P " S
Olto . ) ) .. .| tag‘a . . .
tili d: ena |tag‘ayada|tag ‘ayna| tag‘ay | tag ‘aini fjey taasiyni| tayjenge |tayjezne
Qipchoq |ena| bova momo | tog‘a | tog'a xala xala | checha | jezza
lahjasida

O‘zbek tilining qipchoq lahjasida “bala-baqra” juft so‘zi faol ishlatiladi. Ammo
undagi “baqra” so‘zining ma’nosi unutilgan. Oltoy tilida o°g‘il farzandning bolalari-
nevaralar bala, qiz farzandining bolalari esa baqra yoki barga deyiladi. Umuman,
nevaralarga nisbatan “bala-baqra” deb muomala qilinadi. Baqra shakldosh so‘z
sifatida, jiyanga tog‘asi tomonidan berilishi shart bo‘lgan sovg‘ani ham anglatadi.
Tog‘alar jiyanlariga baqra uchun ot yoki shunga o‘xshash arzirli sovg‘alar berishgan.
Agar jiyanlar ko‘p bo‘lsa ularning eng kattasi va eng kichigiga baqra sovg‘asi
berilgan?>. Ayni odatlar boshqa gipchoq xalglari orasida ham tarqalgan bo‘lib,
xususan, o‘zbeklarda jiyanlarning to‘yiga ot yoki xo‘kiz sovg‘a qilish ko‘rinishida
saglanib qolgan.

Bolo(bo‘la). O‘zbek tilida opa-singillarning farzandlari bir-biriga nisbatan
xolavachcha sanaladi. Xola arab tilidan vachcha(bachcha) esa fors tilidan o‘zlashgan.
Oltoy tilida va gipchoq lahjalarida qo‘llanadigan “b6/6 " (bo ‘la) sof turkiy so‘z bo‘lib,
opa-singillar bolalarining suyagi bo‘lak ekanini bildiradi. N.A.Tadina “bolo lar
orasida “alishpas”ga rioya qilinishi, ya’ni to‘rt avlod almashguncha bo‘lalar
nikohlanmasligini ta’kidlagan®. Bo‘la termini garchi “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”da berilgan®* va manbalarda qo‘llanilsada, muomalada ko‘proq xolavachcha

22 Tapuna H.A. Anre6pa poactsa. Poxcrso. Cucrems! poacrsa. CucTeMsl TepMuHOB poacTtsa. — CII6., 2005. — Beim. 9.

—C. 255-265.
2 Tamuna H.A. Anrebpa poactea. PoxcrBo. Cucremsl ponctsa. Cucrembl TepmuHOB posictea. — CII6., 2005.

- ]?3’1)11'1. 9.—-C. 224. .
24 V36eK THIMHMHT H30X)I4 JIyFath. 5 sxunmm. 11 sxuma. — Tomkent: YMD, 2006. — B. 407.
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ishlatiladi. Bo‘la o‘zbek tilining qipchoq shevalaridagina faol qo‘llanadi. Misol
uchun, Surxondaryo viloyatida xolavachcha termini ishlatilmaydi.

Maishiy leksikadagi o‘xshash va farqli jihatlar o‘zbek tili qipchoq lahjasi va
oltoy tilidagi kiyimlar va taqinchoglar, idish-tovoq, ozig-ovqat va ot abzallarini
ifodalovchi so‘zlarning tahlilida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Xususan, kiy o‘zagidan
yasaluvchi bir nechta so‘zlarni solishtirish ulardagi umumiylikni ko‘rsatadi:

O¢zbek tilida kiyim gazlama(mato) sarpo kiymoq | ichki kiyim

Oltoy tilida kiyim kiyit kiyittik kiyu ich kiyim

Qipchoq lahjasida | kiyim kiyit kiyitlik kiyuv ich kiyim

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tilidagi o‘xshashliklar, aynigsa, ot
abzallari nomlarida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Misol uchun, uygen(yugan), tiskin,
noqta, chilbir, suluq, saldirg‘a, qondurg‘a, quushqan, eer, uzengi, uzangngi, qopon,
togim, eer gaashi, tamaji, eerdin jabindizi, tarilg‘a, eerdin talbag‘i, iyar talbagq,
ganji(qo ‘nji) kabi so‘zlarning talaffuzida fagat fonetik farglar ko‘zga tashlanadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tili
lug‘at tarkibining genealogik va leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlanib,
unda o‘z gatlam so‘zlarning asrlar davomida saqlanishi va o‘zgarishiga e’tibor
garatilgan. Inchunun, har ikki til ham gadimgi qipchoq tili zaminida shakllangan
bo‘lsa-da, bugungi kunga kelib ular orasida juda katta semantik farqlar ko‘zga
tashlanadi. Ayniqsa, o‘zbek tiliga fors va arab tilidan o‘zlashgan so‘zlar hisobiga bu
farglar yanada ortadi. Biroq har ikki tilning o‘z qatlam leksemalari unchalik katta
o‘zgarishlarga uchramagan, fagat o‘zbek tili qipchoq lahjasidagi ko‘plab so‘zlarning
ma’nosi unitilgan.

Bobda o‘zbek tili qipchoq lahjasiga mo‘g*ul va rus tillaridan o‘zlashgan so‘zlar,
polisemiya, omonim, sinonim va antonim so‘zlarning tahlili berilgan. Tahlillarda
leksemalarning geneologiyasiga e’tibor qaratilgan.

Mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan mo ‘g ‘ol, nayman, qoravul, navkar, ovsin, mergan,
qurultay, baatir, mal, aymaq kabi so‘zlar tahlili orqali o‘zbek tilining qipchoq
lahjasidagi ayni so‘zlarning fonetik, semantik xususiyatlari ochib berilgan. Mo ‘g ‘ol
va nayman so‘zlari o‘zbek tilining qipchoq lahjasida ham, oltoy tilida ham ayni
shaklda, shuningdek mo ‘g ‘ul va mayman shaklida ham qo‘laniladi. Ovsin termini esa
o‘zbek tilining qipchoq lahjasida abisin, oltoy tilida abizin shaklida talaffuz qilinadi.

Mal so‘zi o‘zbek tilining qipchoq lahjasida chorvaga nisbatan ikki shaklda
go‘llaniladi: 1) gora mol (sigir), 2) ushag mol (qo‘y, echki). Shuningdek, mal boylik
va mulk ma’nosiga ham ega. Bu so‘z mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan va “hayvon, uy
hayvoni”, “mulk” ma’nolarida ishlatiladi. Uy hayvonlari adguus mal — vyirik
hayvonlar (ot va sigirlar) hamda bog‘ mal — kichik hayvonlar (qo‘y va echki)ga
bo‘linadi®. Oltoy tilida barcha hayvonlar mal deyiladi. Ammo “O‘zbek tilining izohli
lug‘ati”da mol arab tilidan o‘zlashganligi qayd etilgan®®. N.Nazarov esa malni forsiy

25 Kpyukun [O. BonpInoil coBpeMEHHBIH PyCCKO-MOHIOIBCKHIA, MOHIOJILCKO-PYCCKHUIA cloBaph. — M.: Bocrok-3aman,
2006. - C. 203. .
26 Y36eK THIIMHUHT W30XJM JiyFatu. 5 sxmuid. 11 sxuna. — Tomkent: YMD, 2006. — B. 610.
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so‘z, deb keltirgan?’. Bu noto‘g‘ri, chunki bu so‘z arab tili o‘zlashmagan buryat,
oltoy, xakas, yakut tillarida ham chorva mollari va mulk ayni nom bilan ataladi®®.
Qolaversa, aynan mo‘g‘ullarda kishilarning boyligi uning chorvasiga qarab
belgilangan.

O‘zbek tili qipchoq lahjasi va oltoy tiliga rus tilidan so‘zlarning o‘zlashuvi
asosan ikki davga bo‘linadi:

1. Rus mustamlakasi davri (XVIII-XX asrlar);

2. Sho‘rolar davri (XX asr).

Birinchi davrda har ikkala tilda ruscha so‘zlarni buzib talaffuz qilish ko‘zga
tashlanadi: oris (rus), Iskobilip (Skobelev), Chebolkop (Chevalkov), Moskop, Moskpa
(Moskva).

Dissertatsiyada rus, Moskva, kartoshka kabi so‘zlar tavsiflangan. Militsiya, stol,
avtobus, sovxoz, truba, bank, tank, stolb, fartuk, otchyot, zakonoved kabi o‘zlashgan
so‘zlarning fonetik xususiyatlari ochib berilgan. Rus leksemasi birinchi davrda
o‘zlashgan va qipchoq lahjalarida o 7is shaklida talaffuz qilingan. Oltoy tilida rus
leksemasi orus shaklida yozilsa-da, qipchoq lahjasiga yaqin talaffuz qilinadi. Bunday
talaffuz qilish qadimgi turkiy tilda » harfi bilan boshlanuvchi so‘zlarning mavjud
bo‘lmaganligi bilan bog‘lig. Oltoy tilidagi o‘zlashma gatlam so‘zlar orasida v va r
harfi bilan boshlanuvchi hamma so‘zlar rus yoki boshga tillardan o‘zlashgan.
Chunonchi, ushbu tilning 0‘z so‘zlari jamlangan kalayda onlayn lug‘atida bironta
ham v yoki r harfi bilan boshlanuvchi so‘z kuzatilmaydi*®. Ushbu holat o‘zbek tili
gipchoq lahjasida ham uchraydi va bu jihat o‘z qatlamga doir so‘zlarni aniqlashda
sezilarli yordam beradi.

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tiliga rus tilidan so‘zlarning o‘zlashishi
yagona platformada amalga oshirilgan bo‘lsa-da, har doim ham parallellar hosil
qilmagan. Ayrim holatlarda rus tilidagi baynalminal so‘zlar o‘rniga ham o°‘z qatlam
so‘zlari kiritilib, milliy ruh saqlanib qolishiga erishilgan. Xususan, o‘zbek tiliga oz
gatlamda muqobil so‘zlar bo‘lsa ham wukol, vrach, doktor, feldsher kabi terminlar
o‘zlashtirilgan. Baxmal shevasiga kasalxona, shifoxona, xastaxona, ovruvxona kabi
mugqobil so‘zlar mavjd bo‘lsa-da duxtirxona so‘zi o‘zlashgan. Oltoy tilida em -
“dori”; “dori vositalari”; emchi - “vrach”, “doktor”’; emchilik - “kasalxona’’; emde
- “davolash”, emdeechi - “tabib”; emdel - “davolangan”; emden - “davolanish”
kabi leksemalar saqlanib qolgan®®. O‘zbek adabiy tilida, shu jumladan, gipchogq
shevalarida ham em o‘zagidan faqat emlash so‘zi saqlangan xolos va u ruscha
privivka so‘zi o‘rniga qo‘llaniladi.

O‘zbek tili qgipchoq lahjasi va oltoy tilidagi polisemiya burun(murun), arqa,
bet(bet), qash, kun, tut kabi so‘zlar tahlili orqali berilgan. Har ikkala tilda ayrim
tovushlarning, chunonchi b jarangli undoshining m shaklida talaffuz qilinishi
kuzatiladi: buni — muni, buncha — muncha, bayram — mayram, burni — murni.

O‘zbek tilidagi burun so‘zi qipchoq lahjasida murun shaklida talaffuz qilinadi.
Uning ma’nosi - “odamning burni”; ko‘chma ma’nolari: “kemaning murni”,

27 Hasapos H. Jlakaiinap: auanexronorus Ba dppaseosorus. — Tomkent, 2010, — B. 187.
28 hitps:/translate.academic.ru; http://burlang.ru/; http:/sostik.info/word/?word.

2 https:/kalayda.ru/altaysko-russky-slovar

30 Anraicko-pycckuii coapb. 'opHo-Anraiick, 2018. — C. 914-915.
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“kunning murni”(quyoshning chiqishi, tong yorug‘i)*!. Hozirgi oltoy tilida burun
yoki murun somatizmi ishlatilmaydi. Uning o‘rniga tumchuq (tumshuq) leksemasi
qo‘llanadi. Tumshuqning ma’nosi - “odamning burni”’; ko‘chma ma’nolari:
1) hayvonlar tumshugi;, 2) qushlarning tumshug‘i; 3) filning xartumi;
4) kater(kema)ning tumshug i; 5) oyoq kiyimi(tufli)ning tumshug i*>. O‘zbek adabiy
tilida inson tana a’zosiga nisbatan burun, ayrim holatlarda tumshug ham ishlatiladi:
Qovog-tumshuq qilma; tumushug ‘i ko ‘tarilib qolibdimi?, va hk.

Omonim so‘zlardagi umumiylik va xususiyliklar at, ich, girq, jerr (yeng), jog ‘a
(voqa), juz (yuz), art (ort), uch, sur, jay, jal, kura, o‘t, chach, chig leksemalarining
tahlili orqgali ko‘rsatib berilgan. Masalan, “ich” komponentli omonim so‘zlar adabiy
tilda ikki xil ma’noda qo‘llansa, qipchoq shevalarida besh ma’noni ifodalaydi: ich
(uch-son), ich (biror narsaning ichi), ich (ichmogq), ich - a’zo, gqorin ma’nolarida
qo‘llaniladi®®. Oltoy tilida qayd etilgan omonimning uch xil shakli ko‘zga tashlanadi:
ich (anatom. qorin), ich (biror narsaning ichi); ich (buyrug maylida: suyuqlikni
iste’'mol qil)**.

Qirg leksemasi uch ma’nodagi so‘zlar bilan shakldoshlikni vogqelantiradi:
qirq(son), qirg (fe’l: qirqmoq); girg (marhum o‘lgan kuniga qirq kun to‘lgan kun,
marosim); girg (urug‘ning nomi). Oltoy tilida qirq soni yo‘q. Uning o‘rniga qirq
sonining arxaik shakli forton (to‘rto‘n) ishlatiladi. Biroq, shunday bo‘lsa-da girg
(fe’l: qirgmoq); girg (marhum o‘lgan kuniga qirq kun to‘lgan kun, marosim)
omonimlari saqlangan.

O‘zbek tilida leksik sinonimlar miqdori ko‘p, bu holat fors va arab tillaridan
so‘zlarning o‘zlashtirilishi bilan bog‘liq. Oltoy tilida sinonimlar o‘z qatlam hamda
mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan so‘zlar hisobiga hosil qgilinadi. Tadqiqot ishida tahlilga
tortilgan katta/iri, kichi/ushaq/chaq, jerik/boshqaranga, kutib almag/jolig‘a chigmag,
iyartmak/irgashtirmak/jetalamak, alis/uzag kabi sinonimlar asosan o0°‘z so‘zlardan
tashkil topgan.

O‘zbek va oltoy tillarida bir xil qo‘llaniladigan og‘a, aka so‘zlari sinonim
sanaladi. Ushbu jihat fagat ushbu ikki tilga xos bo‘lib, og‘a o‘rniga aka so‘zining
ishlatilishi boshga turkiy tillarda kuzatilmaydi. O‘zbek tilining oltoy tiliga
munosabatini o‘rganish jarayonida og‘a 0‘z, aka esa mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan so‘z
ekani aniglandi®®. Bu V.Verbiskiy tuzgan lug‘atda ham tasdig‘ini topgan?®.

Alp/botir/kezer sinonimik qatorida qipchoq o‘zbeklari tilida gazar shaklida faol
qo‘llaniladigan kezer so‘zi tahlil qilingan. Tadqiqotda mazkur so‘zlarning
sinonimiyasi isbotlab berilgan.

O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tilida antonim so‘zlarning qo‘llanilishi
alohida e’tiborga molik. Qipchoq lahjasidagi balant-pas, katta-kichchi, sharq-g ‘arb,
janub-shimol kabi antonimlar oltoy tilida uchramaydi. Sharg, g‘arb, shimol, janub
leksemalari aksariyat turkiy tillarga, jumladan, o‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan.

31 O¢sh joy.

32 Anraiicko-pycckuii coBapb. — I'opHo-Aurraiick: 2018. — C. 707.

33 Paxa6oB H.V36ek mepamyHocuuru. — Tomkent: Yiurysun. 1996. - 5.277.

34 backakos H. Opyc-anTaii- cosnyk. — M.: CD3, 1964. — C. 60, 281.

35 Bypaykos A. B. Pyccko-MOHTOJIBCKHIA ClIOBaph pasroBopHOTo si3bika. — JL.: JIBU,1935. — C. 14.

36 BepOunkuii B.M. CrnoBaph anraiickoro ¥ anagarckoro Hapeumii THOPKCKOTO s3blka. — Kasawb: Twi.
II.M. Knrounukosa, 1884. — b. 12.

19



Ungacha sharq — kunchig‘ish, g‘artb - kunbotish deb atalgan. Oltoy tilida dunyo
tomonlarining arxaik shakli saqlangan: janub — tyshtyk, shimol — tyndyk, sharq —
kynchigish, g‘arb — kynbadish®’. Qayd etilgan ikkinchi misol o‘zbek adabiy tilida
uchraydi. Yuqori Surxondaryo qipchoq shevalarida janub — jo ‘g ‘ori, shimol — adagq
deb yuritiladi.

Tillarning munosabatini o‘rganishdagi hamma holatlar ham o‘xshash so‘zlarni
topish imkonini bermaydi. Oltoy tilida suunchilu (quvnoq) - kunikchildu (qayg‘uli),
alagay (rahmdil) — gqazir (berahm), altanbas (jasur)-altanchaq (qo‘rqoq) singari
antonim so‘zlar o‘zbek tilining qipchoq lahjasida qo‘llanmaydi. Ammo, imjak
(yumshoq)-qatu (qattiq), gorgibas-qorginchak kabi antonimlar qipchoq shevalari va
oltoy tilida o‘z ma’nosini saqlab qolgan.

XULOSA

O‘zbek tili qipchoq lahjasining oltoy tili leksikasiga munosabatini o‘rganish
natijasida quyidagi xulosalarga kelindi:

1. O‘zbek tili qipchoq lahjasining tarixi, rivojlanish bosqichlari, o‘rganilishi va
bu borada amalga oshirilgan izlanishlarni tahlil qilish tadqiqotlar yetarli darajada
emasligini ko‘rsatdi. Bu asosan qipchoq lahjasini tasniflashdagi yondashuvlarning
turlicha ekani, ayrim hududlar ilmiy nazardan chetda qolib ketgani, aksariyat
ishlarning obyektini belgilashda gipchoq tilida so‘zlashuvchi etnoslarning shevalariga
emas, hududiy jihatlariga ko‘proq e’tibor qaratilgani bilan izohlanadi. Jumladan,
Surxondaryo shevalarini o‘rganishda Buxoro amirligi davrida viloyat hududida
shaklangan qo‘ng‘irot, juz va do‘rman bekliklarida bir-biridan farqlanuvchi shevalar
shakllanganiga ahamiyat berilmagan. B.Karmishevaning ishlarida qipchoq shevalari
tumanlar bo‘yicha tasniflashga harakat qilingan.

2. XX asrning 20-70-yillari davomida o‘zbek tilining qipchoq lahjasi ustida olib
borilgan tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, to 70-yillarga qadar qipchoq lahjasida
so‘zlashuvchi aholi o‘zbek adabiy tilidagi kabi a o‘rniga o tovushini qo‘llamagan.
Qipchoq lahjasida o lashuv maktablarda adabiy tilning o‘qitilishi natijasida hamda
ommaviy axborot vositalari ta’sirida 70-yillardan keyin asta-sekin rivojlanib borgan.

3. Oltoy tilining ilmiy o‘rganilishi dastlab xristian missionerlari, xususan,
M.Chevalkov tomonidan boshlab berilgan. Keyinchalik XX asrda uning adabiy til
sifatida shakllanishida Oltoyshunoslik ilmiy-tadqiqot instituti olimlarining xizmatlari
katta bo‘lgan. Bu jarayonda tilning etnolingvistik jihatlariga ko‘proq ahamiyat
qaratilgan.

4. Oltoy tili qipchoq tillarining sharqiy (qipchoq-qirg‘iz) guruhiga mansub
bo‘lib, uning teleut, to‘langit, qumandin, chelkan, to‘balar shevalari alohida tadqiq
qilingan. Bunda ayrim etnoslar, jumladan, shimoliy oltoy shevalari (qumandin,
chelkan va to‘ba) adabiy tildan farq qiladi. Janubiy oltoy (teleut, to‘langit) shevalari
esa O‘rta Osiyo qipchoq shevalariga, jumladan, o‘zbek tilining qipchoq lahjasiga juda
yaqin turadi.

37 Aurraiicko-pycckuii cioBaps . — 'opro-Aunraiick, 2018. — C. 418, 420, 719, 725.
38 V36ek THIIMHUHT W30XJM JiyFatu. 5 sxmyyia. 11 skur. — Tomkent: YMD, 2006-2008. — b. 432.
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5. O‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasida Oltin O‘rda davriga
xos umumiy jihatlar ko‘p uchraydi. Chunonchi, 1207-yilda Jo‘chixon hozirgi Tuva,
Xakasiya va Oltoyni Oltin O‘rdaga qo‘shib oladi. Garchi, 1217-yilda bu hududlar
Chingizxonning buyrug‘iga ko‘ra Qoraqo‘rimga bo‘ysundirilgan bo‘lsa-da, Oltoy
madaniyatiga Oltin O‘rdaning ta’siri davom etadi. O‘zbekxon 1320-yilda islom dinini
davlat mafkurasi darajasiga ko‘targach, tangrichilik dini va an’anaviy diniy
e’tigodlaridan kechishni istamagan oltoy xalglari Oltin O‘rda bilan alogani uzadi.
Oltoy tilida ana shu davrgacha iste’'molda bo‘lgan ulus, o rda, xan, yasaq kabi so‘zlar
saglangan. Ammo Oltin O‘rdada keyin o‘zlashtirilgan arabiy va forsiy so‘zlar oltoy
tilida ko‘zga tashlanmaydi.

6. Toponimlar turkiy xalglar istigomat qgilayotgan yoki ma’lum vaqt yashab iz
goldirgan turli hududlarda uchraydi. Ayrim turkiy xalqlar ming yillar davomida o‘zga
xalqglar, dinlar, madaniyatlar ta’sirida qolgan bo‘lsa-da, ulardagi umumturkiy
leksemalarning mohiyati o‘zgarmagan. Ushbu xususiyat oltoy tili va o‘zbek tili
qipchoq lahjasi misolida ham kuzatiladi. Masalan: jaylau(yaylov), tau(tog’),
bulaq(bulog) so‘zlari oltoy tilida ganday shaklda ishlatilsa, o‘zbek tilining qipchoq
lahjasida ham aynan shunday qo‘llanadi. Shu bilan birga, tog‘larning quyosh
tegadigan tarafini kungay bet, quyosh tegmaydigan tarafini esa ferskay bet yoki
kuntiymas deb atash ham hozirgi davrgacha saglanib qolgan.

7. Oltoy tilidagi teonimlarni o‘rganish shuni ko‘rsatadiki, bu tilda tangrichilik
diniga oid tulan, qulan, aldachi, qut, tin, cin, sune, sur, sus, jula, uzut kabi
teonimlarning ma’nosi saqlangan. Bu leksemalar o‘zbek tili qipchoq lahjasida ham
ishlatilsa-da, shaklan o‘zgarishga uchragan. Ma’nosi esa unutilgan. Ularning o‘zaro
munosabatini tadqiq etish va asl ma’nosini rekonstruksiya qilish o‘zbek tili lug‘atini
boyitishga xizmat qiladi.

8. Qavm-qarindoshlikka oid ota, ena, aka so‘zlari ikki tilda bir xilda
qo‘llaniladi. Shuningdek, oltoy tili va o‘zbek tili qipchoq lahjasida qozoq va
qoraqalpoq tillaridan farqli ravishda sh, s, ch tovushlari aynan qo‘llaniladi. Jumladan,
oltoy tili va o‘zbek tilining qipchoq lahjasida fosh so‘zi tash, bosh so‘zi bash, soch
so‘zi chach shaklida, qozoq va qoraqalpoq tillarida esa fas, bas, shash shaklida
keladi. Bu shunday dalolat beradiki, o‘zbek tilining qipchoq lahjasi oltoy tilida qozoq
va qoraqgalpoq tillaridan fargli umumiy jihatlar mavjud.

9. Disseratsiyada o‘zbek tilining qipchoq lahjasi va oltoy tili leksikasiga oid
224 ta so‘z tahlil qilindi. Ulardan 24 tasi mo‘g‘ul tilidan, 11 tasi rus tilidan
o‘zlashgan, 189 tasi 0‘z qatlamga oid so‘zlardan iborat. O‘z gqatlamga oid so‘zlarning
42 tasi fonetik o‘zgarishlarga uchragan. Qolgan 147 tasi bir xil talaffuz qilinadi.
Talaffuzdagi o‘zgarishlar XX asrda gabul qilingan alifbolardagi farqlarning ta’sirida
yuzaga kelgan. Tahlilga tortilgan 224 ta so‘zdan 98 tasi tavsiflandi.

10. Mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan mo ‘g ‘ol, nayman etnotoponimlari har ikkala tilda
ham mo‘g‘ol, mo‘g‘ul, nayman, mayman kabi ikki xil shaklda qo‘llaniladi.
Shuningdek, garavul, ovsin, mergan, qurultoy, baatir, aymaq kabi o‘zlashmalarning
aksariyati monosemantik xususiyatga ega. Mo‘g‘ul tili leksikasida mal o‘zagidan
yasalgan yuzlab so‘zlar mavjud. Oltoy tilida mal komponentli 6 ta leksema mulogot
jarayonida ishlatiladi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida ko‘chma ma’nolari bilan oltita
ma’noda qo‘llaniladigan bitta mol/ so‘zi mavjud va u arab tilidan o‘zlashgani
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ko‘rsatilgan. Arab tilida mal faqat tovar ma’nosida qo‘llaniladi. Chorvaga nisbatan
esa hayvanat qo‘llaniladi. Bundan ko‘rindiki, mol so‘zi mo‘g‘ul tilidan o‘zlashgan.

11. Rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy va madaniy
jarayonlar hamda jamiyat hayotidagi o‘zgarishlar mahsulidir. XX asrda bir-biridan
uzoq hududlarda bo‘lgan ikki tilda rus tilidan o‘zlashgan so‘zlar deyarli bir xil
talaffuz qilinadi: rus (oris), sovxoz (sapxoz), oblast (oblis) va h.k. Bu hodisani o‘zbek
tilining qipchoq lahjasiga oltoy tilining munosabati doirasida o‘rganish shuni
ko‘rsatadiki har ikki til ham qipchoq tillariga xos bo‘lgan fonetik xususiyatlar
saglanib qolgan.

12. Oltoy tiliga arab va fors tilidagi so‘zlarning deyarli o‘zlashmaganligi
hodisasi 0‘z qatlam so‘zlarning genezisi va etimologiyasini tadqiq qilishda qo‘l
keladi. Shuningdek, oltoy tilini qiyosiy tadqiq qilish orqali arab, fors tillaridan
o‘zlashgan so‘zlarning ta’sirida unutilib ketgan turkiy so‘zlarni qayta tiklash
imkoniyati ham paydo bo‘ladi. Shu sababli aytish mumkinki, qadimgi turkiy
yozuvlarni tadqiq qilish yoki turkiy tillarni tarixiy-qiyosiy o‘rganish uchun ham oltoy
tili bugungi kunda o°ziga xos me’yor vazifasini o‘tashi mumkin.

13. Oltoy tili va o‘zbek tili qipchoq lahjasida qo‘llaniladigan omonim, sinonim,
antonim so‘zlar tahlilidan ma’lum bo‘ladiki, garchi ikki til geografik jithatdan bir-
biridan ajralgan holda rivojlanib kelgan bo‘lsa-da, so‘zlarning umumiy o‘xshashligi
saglanib qolgan. Xususan, murun, arqa, bet, mayram, juz, jew, jog‘a, chach, chig,
kichi, juvig, buvaz, kezer(gazar), kunchig ‘ish, kunbatish kabi so‘zlar deyarli bir xil
talaffuz qilinadi va qo‘llaniladi. O‘zbek tilining qipchoq lahjasiga faol ishlatiladigan
gazar so‘zi oltoy tilidagi kezer so‘zi bilan bitta so‘zdir.

14. Bugungi kunda milliy tilimizning sofligini saqlash, uning lug‘at boyligini
oshirish eng dolzarb vazifaga aylangan. Shunday ekan, avvalo, tilimizning o‘z
qatlamini boyitishga yanada e’tibor qaratish zarur. Bunda boshqga turkiy tillarni va
ularning shevalarini qiyosiy-tarixiy tilshunoslik nuqtai nazaridan o‘zbek tili bilan
qiyosiy o‘rganish muhim o‘rin tutadi. Shunday ekan, O‘zbek tilining qipchoq
lahjasiga oltoy tilining munosabatini o‘rganishda oltoy tilining gadimgi turkiy til
unsurlarini saqlab qolganganligiga e’tibor qaratish o‘rinli bo‘ladi va bu o‘zbek
tilining keyingi rivojida muhim ahamiyat kasb etadi.
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BBEJEHUE (anHoTamust nuccepranuu 1okropa ¢pusiocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPEeOOBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. CpaBHUTEILHO-
HUCTOPUYECKOE MCCIIEIOBAaHUE TIOPKCKUX SI3bIKOB BCerja ObLIIO OJHOM M3 BAXKHBIX W
aKTyallbHbIX 33Ja4 MHPOBOrO  SI3bIKO3HaHUA. [loToMy 4YTO CpaBHUTEIBHO-
UCTOPUYECKOE S3bIKO3HAHUE (JIMHTBUCTHYECKAs KOMITAPaTUBUCTUKA) — 3TO 00IacTh,
M3Yy4arollasi FEHEAIOTUYECKHA POJICTBEHHBIE A3bIKM U ONMCHIBAIOIIAS UX ITOCTEIIEHHOE
pa3BUTHE BO BPEMEHU M MPOCTpPaHCTBE. CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKOE S3BIKO3HAHHUE
MIOMOTaeT BOCCTAHOBUTH UCTOPHIO SI3BIKOB, OIMPEIEIISIsi TEHETUYECKOE POJICTBO MEKTY
OTACIbHBIMHU SI3bIKAMH, T. €. HMX IPOUCXOXKJICHUE U3 €IHUHOTO HCTOYHHKA, U
000raTUTh CIIOBAPHBIN 3aMac COBPEMEHHBIX SI3bIKOB 332 CUET BHOBH OTKPBITHIX CJIOB.

B MUpoBOM S3bIKO3HAHUM TPOBOJUIIMCH UCCIIEIOBAHUS IO U3YUECHUIO TIOPKCKUX
SI3BIKOB B CPaBHUTEIBHO-UCTOPUYECKOM acmekTte. B 3THX ucciienoBaHMUSIX
MPUBOJISATCS CBEJACHUS 00 MCTOPUUYECKOM Pa3BUTHUU U TEHE3UCE TIOPKCKUX SI3bIKOB, B
TOM 4YHCJIIe Y30€KCKOTO M aJTalCKOro S3bIKOB, MX JIHAJICKTOB, JAIOTCS Hay4YHBIC
BBIBOJIBI 00 OOIIUX 3TamaxX pa3sBUTHS ITUX S3BIKOB, BRIICIAIOTCA UX creluduieckue
cBoMcTBa. M3ydueHne JTEKCUKH KBIITUYAKCKOTO JHalieKTa Y30€KCKOTO S3bIKa M JIGKCUKH
aNTalCKoro s3bIKka, 00OOINEHHE OCOOSHHOCTEH s3bIKa IEpHOJia Ha ATOH OCHOBE,
OTpeNeNeHNe  JTAlOB  pa3BUTHS, aHAIM3  (DYHKIIMOHATHLHO-CEMAaHTHYECKUX,
napajurMaTHYECKUX OTHOIICHUIN MEXKITY JIEKCEMaMH, BBIJICIICHUE UX CIEIU(DUIECKIX
ACIIEKTOB UMEET aKTyaJIbHOE 3HAYCHHUE.

JIns coXpaHEHHsT 4YHMCTOTHI HAIIETO HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA W PETYJISPHOIO
MOTMOJIHEHUSI €r0 CJIOBapHOTO 3amaca IeJIeCOO0pa3HO MPOBOJAUTH OOIIUPHBIC
UCCJIEJIOBAHUSI COOCTBEHHOTO IIIacTa y30€KCKOIro sI3bIka C HUCTOPUYECKOM TOYKU
3penusi. IMeHHO Ojarojiapsi TakoMy MOJAXOAY YIIpoIaeTcs: mporecc GopMUPOBaAHUS
y30€KCKOW allbT€pPHATUBBI TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 Pa3HBIX S3BIKOB. BaxkHoe
MECTO B ATOM 3aHMMAaeT U3Y4YEHUE alTalCKOTO s3bIKa KaK OOBEKTa HCCIIETOBaHMS.
[Totomy 4YTo B anTailickuii fA3bIK HE 3aMMCTBOBAaHBI CJIOBa M3 apaOCKOro u
NEPCUICKOTO s3bIKOB. [loaTOMYy B anTaiickoM s3bIKE COXPAHUIIOCH OOJBIIOE
KOJIMYECTBO UCKOHHBIX CJIOB, OTHOCSIIMXCS K IPEBHETIOPKCKOMY s13bIKY. bBoiiee Toro,
«B ycrnoBusx rio0anu3anuy akTyalbHOE 3HAUYEHUE HMMEET COXPAHEHHE YHUCTOTHI
HAIMOHAIBHOTO s13bIKa, MPUYMHOKEHHE €ro CJIOBAPHOTO OOraTcTBa, CO3/IaHUE
y30€KCKUX BapUAaHTOB COBPEMEHHBIX TEPMHHOB U 00ECTICUCHHUE WX €IMHOOOPA3HOTO
IpUMEHEHUSA»>’. B 5TOM CMBICIE H3ydeHUE JIEKCUKHM KBITYaKCKOTO IUajeKTa
y30€KCKOro sI3bIKa U aJITAICKOro SI3bIKa Ha OCHOBE IMOWCKA MEHEAIOTMYECKU OOUIUX
CJIOB B 000MX SI3bIKAX M OMPEACIICHUS COBPEMEHHOI'O0 COCTOSTHUS MOCIEI0BaTEIbHBIX
3BYKOBBIX U3MECHEHUU B MPAS3bIKE WIM MEPTBOM KBIITYAKCKOM SI3bIKE CO3/1A€T OCHOBY
JUJI1 BOCCTAHOBJICHUS JIEKCEM JIPEBHETIOPKCKOTO A3bIKA.

JlanHast quccepTanioHHasi paboTa, B OIIPEACIICHHON Mepe CIYKUT peaanu3aiuu
3aj1a4, onpeneneHHbx B Ykazax [Ipesunenta Pecniyonuku Y3o0ekuctan NeVII-4797
or 13 mas 2016 roma «OO0 opranm3anuu TaIIKEeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA y30€KCKOTO sI3bIKa M JuTeparypsl uMenu Anmmiepa HaBowm», No VII-

3 Beicrymenue [pesunenta PecnyGnuku  ViGekucran IllaBkata Mup3uéeBa Ha TOPKECTBEHHOM COOpaHUH,

nocsimieHHOM 30-JIeTHIO0 npuaaHus y30€KCKOMY sI3BIKY cTaTyca rocyaapcTBeHHoro siseika // I'azera «Hapopnoe
citoBo». Ne 218 (7448). — Tamkenr, 22 oktsi6pst 2019 rona.
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5850 ot 21 oktsa0ps 2019 romga «O Mepax 1o KapaAuHAIHLHOMY MOBBIIIEHUIO POJU U
aBTOpUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa B KAU€CTBE TOCYAAPCTBEHHOTO si3bikay, No YII-6084
oT 20 okTs10pst 2020 rona «O mepax no AaJIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO Y30EKCKOTO sI3bIKa
U COBEPILICHCTBOBAHUIO SI3bIKOBOM TOJMTHKUA B cTpaHe», B IlocTaHOBIeHUSX
IIpesunenta PecyOonuku Y30ekuctan Ne ITI1-2909 ot 20 anpens 2017 r. «O mepax
o JanbHEHIIeMy pa3BUTHUIO CHCTEMBbI BbICIIero oOpazoBanusi», Ne III1-2789 ot
17 d¢espans 2017 r. «O wmepax 0o JajdbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO
NEeATeIbHOCTU AKaJeMUM HayK, OpTraHW3allvM, YIpaBlieHUs U (PUHAHCUPOBAHUS
Hay4YHO-HUCCJIEIOBATENIbCKON aesTenbHocTh», [I11-3365 ot 1 HosiO6ps 2017 .
«O Mepax 1O JalbHEWIIEeMy YKpEIJIECHHI0O HWHQGPACTPYKTYphl  HAy4dHO-
UCCIEN0BATENbCKUX YUPEKICHUN U PAa3BUTUI0 MHHOBALIMOHHOW AESATEIbHOCTHY», B
[ToctanoBnenusix Kabunera MunuctpoB Pecnybnuku VY3b6exuctan Ne 133 ot
9 mapra 2020 r. «O Mepax Ho JajdbHEWIlIEeMY COBEpPUICHCTBOBAHWIO HOPMATHUBHO-
IpaBOBOM 0a3pl pa3BUTHS HAay4YHbIX HCCJIEAOBAaHMM W HWHHOBAUMOHHOU
nearenbHocT», Ne 139 or 11 mapra 2020 roma «O mepax mo JajbHEHIIEMY
NOBBIIEHUIO 3 (PEKTUBHOCTH (PYHIAMEHTATBHBIX U MPUKIIAIHBIX UCCIIECIOBAHUM 110
y30€KCKOMY SI3bIKY U JTUTEPAType» U IPYTUX HOPMATUBHBIX MPABOBBIX TOKYMEHTOB,
CBSA3aHHBIX C ATOU JAEATEIBHOCTHIO.

CooTBeTCcTBHE MCCJIEIOBAHUS NMPHOPUTETHBIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHUS
HAYKM ¥ TEXHOJIOruWil pecnyOamku. Jluccepranus BBIIOJHEHA COIJIACHO
IPUOPUTETHBIM HAIIPABIICHUSIM Pa3BUTHUS HAYKU U TeXHOJoTUM pecnyonuku I. «Ilytu
dbopMHUpOBaHUA M pealu3allii CUCTEMbl WHHOBALMOHHBIX HJIEH B COIMAIBHOM,
IPaBOBOM, SKOHOMUYECKOM, KYJIbTYpPHOM, JYXOBHOM M 00pa30BaTeIbHOM PAa3BUTUU
UH(OPMHUPOBAHHOTO OOIIIECTBA U IEMOKPATHUYECKOTO TOCYIapCTBAY.

CreneHb M3y4eHHOCTH NpodseMbl. /o cuX mop HE MPOBOAMIIOCH OTHAEIBHOE
UCCJIEIOBAHUE IO OTHOILICHHIO JIGKCUKH KBIMMUYAKCKOrO AUATIEKTa Y30EKCKOTO SI3bIKa K
anTtaiickoMmy s3bIKy. OZHAKO MPOBEACHO MHOXECTBO MCCJIEIOBAaHUN MO HCTOPUKO-
COTNOCTaBUTEIILHOMY M3YYEHHUIO A3bIKOB TIOPKCKHMX HapojioB. McciegoBaHus B 3TOM
obnactu ObuM ocHOBaHbl Maxmyaom Komirapu B pabote «JluBaH jyratr aT-TypK».
[To yrBepxaenusm T.I'pynnna, cpaBHUTENbHBIA aHanu3 HaOmoaaercs B «Kurabd an-
UApaK JHU-TUcaH ai-arpak» AOy XaiisHa u «KutaOy Oynrat an-mymrak Qu jgyrart at-
Typk Ba-nI-kuduak» Jbxamanygmuna Tropku®’. Taxke 0co00ro BHUMaHUS
3aciykuBaroT uccienaoBanus M.KazemOGeka, O.bérnmunarka, A.CamoiinoBuua,
M. Yepankosa, B.Pammosa, U.Bamuxanosa*'. Ko Bropoii mnomosmne XX Beka
CPaBHUTEIIBHO-UCTOPUYECKOE M3YUYEHUE TIOPKCKHUX S3BIKOB IMOJYYMIIO JalibHEMIIee
pasButHe. HayuHble uccienoBanusi B 3TOM 00JaCTH MPOBOJUIIN TaKUE YUYEHBIE, KaK

40 T'pynun T.W. JlokyMeHTHI Ha monoBenkoM si3bike (CyneOHbIe aKThl KAMEHEN-TION0ILCKON apMSHCKONH OOLIMHEI). —
M.: Hayka, 1967. —429 c.

41 KazemOex M.A. 'paMMaTyKa TypelKo-TaTapcKoro a3bika. — Kaszane: YauBepcurer, 1839. — 458 c.; bétnuark O.H. O
s3pike sKyToB. Uber die Sprache der Jakuten. — CII6: Tunorpadus Umnepatopckoit Akanemun Hayxk, 1853. — 446 c.;
Camoiinord A. H. OneIT kpaTkoil kpbIMCKO-TaTapckoil rpammaTuku. — IIr.: Tun. W. Boparanckoro, 1916. — 104 c.;
YesankoB M.B. IlamstHoe 3aBemianue: ABTOOMOrpadus MUCCHOHepa AnTaickoil ayxoBHOW Muccuu. — M.: Twurm.
AM.Crerupesoii, 1894. — 94 c; BepOuukuii B.I1. CnoBapp anraifckoro n anajarckoro Hapeduid TFOPKCKOTO SI3bIKA.—
I'opHo-Anraiick: Ak Yeuek, 2005.— 504 c; Paguio B.B. Onsit ciioBaps Tiopkckux Hapeuuit. T.2. — CI16: 1905. — 1260
c; Baymxanos Y.Y. Cobpanne counnenuii B situ Tomax. — Anma-Ara: Hayka AH Kaz. CCP, 1961. — 782 c.
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I'.Pamcrent, C.ManoB, H.BackakoB, I'.Axaros, D.Tenumes, E.IlonmuBanos*?
3acmyxuBaeT BHUMaHHs paborel H. backakoBa, JI. Iloramoma, H. /lupenkoroii,
H. Epnentaesoii, . Kopmymuna® no usyuenuro anraiickoro sispika. H.Backakos,
E.IlonuBanoB, W.3apyoun, A.bopoBkoB, K.IOmaxun, B.Pemeros, I'.Onumos,
®.A6aynnaes, A.Wmaes, O.Maapaxumos, X.Jlonuepos, b./xxypae, H.Pagxa6os,
C.PaxumoB, H.Illoumosa, W.JlapBuiioB NpoBOAMIM  MCCiemoBaHus*  mo
KBIITYAKCKOMY JUAJTIEKTY Y30E€KCKOIO sI3bIKA.

B wuccnenoBanuu BHepBble B Y30€KCKOM SI3BIKOZHAHWHU HW3Y4YaeTCsl CBSI3b
QNTalCKOro s3bIKAa C JIEKCMKOM KBIMYAKCKOTO JHAJIEKTa Y30€KCKOTO SI3bIKa, 3TOT
ACIIeKT MOKa3bIBAET, YTO JJAHHAS JUCCEPTAIUs UMEET 0OCOOYI0 HAYYHYIO IIECHHOCTD.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTALMH C HAYYHO-MCCJIEI0BATEILCKUMH padoTaMu
BbICIIEr0 Yy4eOHOIo 3aBeJdeHHsl, TIJe ObLIa BbINOJHEHA JUCCEPTAIU.
HccnenoBanre mpoBEEHO B COOTBETCTBUHM C HAyYHO-HCCIIECIOBATEIBCKUM ILJIAHOM
TamKkeHTCKOro rocyIapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETa y30EKCKOIO S3bIKAa U JINTEPATYPHI
uMeHn Agmmepa HaBom B pamkax Tembl «ColMallbHOE, HCTOPHUYECKOE M
COBPEMEHHOE PA3BUTHUE SI3bIKAY.

Heas wuccienoBaHuss — Ha OCHOBE U3YUYCHHS OTHOIICHUS JIEKCUKH
KBITTYAKCKOTO THAJIEKTa Y30€KCKOTO S3bIKa K aJITANCKOMY SI3BIKY OOpPaTUTh BHUMAHUE
HAa TEHETHMYECKOE POJICTBO, OONIHOCTh M pa3IMuUE€ MEXKIYy HHMH, a TakxKe
CrocoOCTBOBAaTh OOOTAIlEHUIO CJIIOBAPHOTO 3amaca COBPEMEHHBIX S3BIKOB, B
YaCTHOCTH, Y30€KCKOr0 JHMTEPaTypHOIro s3blka 3a CYET BOCCTAHOBJICHMS CJIOB,
OTHOCSIIIUXCS K COOCTBEHHOMY CJIOI0, COXPAHUBIIIEMYCS B ATUX S3bIKaX.

42 Pamcrent I'. Besienue B antaiickoe a3piko3Hanue. Mopdomnorusa. — M.: I, 1957. — 255 c.; Manos C.E. [TamaTauku
JPEBHETIOPKCKOM McbMeHHOCTH. Tekctol u uccnenoBanusd. — M.: AH CCCP, 1951. — 451 c; backakoB H.A. Tropkckue
s13pIkH. — M.: M3naTenscTBO BocTouHOM nutepaTypsl, 1960. — 248 c.; Tenumes O.P. K u3yd4eHnI0 TIOPKCKHUX SI3BIKOB
Kpsivma //M3Bectuss AH CCCP. Cepust aureparypsl u s3bika. — T.54. - Ne 1. — M., 1995. — C. 41-48; ITonuanos, E./I.
OrtHorpadudeckas XapaKTepucTHKa Yy30ekoB. lIpowcxoxkIeHwe W HamMeHOBaHHME y30ekoB. IlepBbIii BEITyCK. —
Tamkent: Y3rocusaar, 1926. — 32 c.

43 Backakos H.A. Anraiickuii s3bIk. — M: Hayka, 1958.— 113 c.; Iloranos JLII. DTHHYECKUI COCTAB M MPOUCXOKICHUE
anraiines. Mcropuko-sTHorpaduueckuir ouepk. — JI.: Hayka, 1969. — 444 c.; [eipenkoBa H.II. I'pammaruka
oiiporckoro si3eika. — M.: Hayka, 1940. — 303 c.; EpnenbaeBa H.B. briroBast snekcuka anraiickoro si3pika. — I'OpHO-
Adraiick: PO TATY, 2008. — 183 c.; Kopmymun W.B. Tekctonorndeckue HCCIEIOBAHUS IO APEBHETIOPKCKUM
pyHndeckuM namstHukam. — M.: Hayxka, I'PBJI, 1981. — C. 139-149.

# Backakxos H.A., backakoB A.H. CoBpeMeHHbIE KBIMUaKCKue A3bIKH. — Hykyc: u3n. Kapakanmakcran, 1987. — 104 c.;
Ionueanos E.JI. Y30ekckas AHanIeKToONOTUs U y30eKkckuil muteparypHbiid s3bik. — Tamkent: M3 Y3CCP, 1933, — 44
c.; 3apyoun M.M. Cnucok naponnocreit Typkecranckoro kpas. — JI.: Hayxka, 1925. — 25 c.; bopoBkoB A.K. Ouepku
ucTopuu y3bekckoro sseika // 3amuckn MB AH Y3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeros B.B. V36ex
IIeBATAPUHUHT KIaccuuKaruscy / Y36ex Timm Ba afabuétu. — 1966. — Nel. — B. 3-14; FOnaxun K.K. V36ek Ba yitryp
XaNKJIapu THUIAPUIATH SKUHIAK // V36ex Tvym Ba amaGuéT Macanamapu. — 1958. —Ne 1. — B. 31-35.; FOnycos Fo3n
Onum. Y36ek naxykanapuHuHr Tacuduaa oup taxpuba. — Toukent: YKyBy3aasHamp, 1937. — 84 6; AGmynnaes O.A.
XopasM meBanapy TacHu(H Macanacy. Y30eKk auanekTonoruicuaan marepuannap. 1. ®an, 1961. — 351 6.; Mimaes A.
MaHFUT IeBACUHUHT 0ab3u OUp (DOHETHK XyCYCHSTIApH. V36ex amanexronormsicugan Marepuamap. 11. — TOIIKeHT:
®an, 1961. — 465 6.; Maapaxumos O. V36ek Trmm VFy3 JTaX)KaCHHUHT Jiekcukacu. — Tomkent: ®Pan, 1973. — 117 6;
Jlornépos X. V36ex XankuHHHT Imaxapa Ba mesamapu. — Tomkent: Haspys, 2017. — 136 6.; XKypaes B. FOxopu
Kauikanapé y36ex wesamapu. — Tomkent: ®an, 1969. — 465 6; Paxabos H. V36ek meauryHocaury. —TOIIKEHT:
Vkurysun, 1996. — 304 6.; PaxumoBC. Y36ex tumm Cypxonmapé mesanapu. — Tomkent: ®am, 1985. — 117 6;
Illonmosa H. Vpra Kamkamapé skenoBuu KMIMUOK IneBanapu jexcukacu: durd. m.. muc. — T., 1999. — 174 6.;
HapsumoB M. JKanyOu-rapOuii Hamanran apeanu KWIUOK THII IIeBajap moxo6qaCHHnHr Q)OHeTHK—(bOHonomK
xycycustinapu // @ap/lV nnmuii xabapiapu. 2018. 1-con. — b. 69-72.
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3agaum nccje 0BaHUA:

ONHMCAHNE METOOJOTUUECKNX MCTOUYHUKOB KBIMTYAKCKOTO JUAIEKTa Y30€KCKOTO
A3bIKA U JIEKCUKHU aJITaliCKOrO 513bIKa, 0OOCHOBAHHE UX TEOPETUYECKHX ACIIEKTOB Ha
9TOU OCHOBE;

BBISICHEHUE MCTOPUYECKOTO pa3BUTHS JIEKCEM C IOMOUIIbIO TEMaTHYECKOM
KJaccu(UKAUU JEKCUYECKUX E€IUHUI KBIITYAKCKOT0 JAHalIeKTa Y30€KCKOro sI3bIKa U
JEKCUYECKUX €AMHUI] AJITAiCKOTO SI3bIKA;

U3YYUTh CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCHKH KBIMMYAKCKOTO JIhaJieKTa
y30€KCKOT0 sI3bIKa U JIGKCUKHU aJITAMCKOTO S3bIKA, BHISBUTH XapaKTepHbIC JJIsi 000UX
S3bIKOB CJIOBA U OLIEHUTh UX MECTO;

BBISIBUTh JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE MPOLECCHl, IMPOUCXOJMUBIINE B JIEKCUKE
KBIITYAKCKOTO JIMaJieKTa Y30€KCKOTO s3blKa M alTaliCKOro si3bIka B CBSI3U C
COI[MAIbHO-TIOJINTUYECKUMH, SKOHOMUYECKUMU, PEIUTHO3HBIMU U KYJIbTYPHBIMH
dakTopamu;

aHaJIU3 CJIOB, OTHOCAIIUXCSA K 3aMMCTBOBAHHOMY CIIOIO JIEKCHKH KBIITYAKCKOTO
JUAJIEKTa Y30€KCKOI0 A3bIKa U aJITACKOTO SI3bIKA.

OGbeKTOM HCCIeI0BAHMS SBIISIOTCS HCCIENOBAHMS M CIOBAPH KaK «Y30eK
THJIMHUHT M30X7H J1yFaTé (TOJNKOBBIHA CIOBaph Y30EKCKOTO SI3BIKA)», «Y30eK Xaik
meBanapu Jayratu (CinoBaph  y30€KCKMX HApOAHBIX TOBOPOB)», «Kumuok
IMaNeKTIapy Jekcukacy (JIekcuka KblT4akckux auanektoBy X.JloHneposa), «YV36ek
T Cypxongapé€ meBasapu (CypXaHIapbHHCKHE TOBOPbI Y30EKCKOTO SA3BIKA)»
C.Paxumona, «lOxopu Kamkanapé meanapu (I'oBopel Bepxneit Kamkanapbsu)»
b. xypaeBa, «Jlakaimap: nuanekronoruss Ba (pazeomorus  (Jlakaiipr:
nuanexkrtonorust u ppaszeonorus)» H.HazapoBa, « AnTalicko-pycckuil cioBapb/anTai-
opyc cOo3nuk», uzganueli  HUW Antanctuku um. C.C.CypazakoBa, «Opyc-Anrait
co3nyk», H.backakoBa, «CioBapp ajlTaliCKOro W ajaiarcCkoro Hapeyui TIOPKCOKOTO
s3bIka» B. Bepouikoro.

IIpenmer wuHccjieq0BaHUS  COCTaBISeT  (PYHKIIMOHAIbHO-CEMaHTHYECKUH,
UCTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKUI M  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUW aHaliu3 JIEKCHYECKHUX
€AMHUI] KbIITYAKCKOT0 JUATEKTa Y30€KCKOIO SI3bIKa U aJITACKOTO SI3bIKA.

Meroasl  uccaenoBanms. Ilpu  ocBemieHMM ~— TeMbl  UCCIEIOBAHMS
UCIOJIb30BAIMCh HAYYHO-TEOPETUUYECKUM, OMHUCATENbHbIN, KIIacCU(PUKAIMOHHBIMH,
(byHKIIMOHAIHPHO-CEMAaHTUYECKUH, CPaBHUTEIIbHO-UCTOPUUYECKHI, HUCTOPHUKO-
T€HETUYECKUH, CTATUCTUUECKUN METO/IbI.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHNUS 3aKIIFOYAETCS B CIEIYIOLIEM:

PACKpBIBAIOTCS YHHKAJIbHBIE OCOOCHHOCTH KBIITYAKCKOTO JHAJIEKTa y30EKCKOTro
SI3bIKA U aNTalCKOTO $3bIKa, & TAKKE UX CBS3b C JPEBHETIOPKCKUM SI3IKOM, MEPTBBIM
KBIITYAKCKHUM SI3BIKOM;

000CHOBaHBI (hOpMANBHBIE W CEMAaHTUYECKHE OTHOIICHUS MEXKIy CIIOBAMH,
ynoTpeOJIIeMbIMU B KBIITYAKCKOM JTUANIEKTE Y30EKCKOTO A3bIKa U alTaliCKOM SI3bIKE;

Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX MPABUII HCTOPUUECKOM JIEKCUKOJIIOTHH JOKA3bIBAECTCS
chepa ynorpeOiieHUs TOINOHMMOB, STHOHHUMOB, TEOHHMOB, OBITOBOW JIEKCUKU U
TEPMUHOB POJICTBA;

HayuyHo 000cHOBaHO cioBapHO€ OOraTtcTBO, XYJ/I0KECTBEHHBIE BO3MOMXHOCTH
KBIITYAKCKOTO JTMAJIeKTa Y30EKCKOro s3blKa M JIGKCUKM alTalCKOTO S3bIKa,
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AKCTPATMHTBUCTHYECKUE (PAKTOPHI B HUX, JIEKCEMBI, KOTOPHIE BOILIN M3 PYCCKOTO U
MOHT'OJIBCKOTO SI3BIKOB.

IIpakTu4eckue pe3yJibTaThbl HCCIAEAOBAHUSA 3aKITIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

JlokazaHo, 4YTO W3y4YE€HHE POACTBEHHBIX S3BIKOB, TO €CThb TI'€HETHYECKHU
POACTBEHHBIX A3BIKOB, B TOM YHCJIE€ OTHOIIEHU MEKI1Y HUMH, TAET LIECHHBIC HAYYHO-
TEOPETUUECKHE CBEICHUS IS JUCHUIUIMH KaK JUAJIEKTOJIOTHSI, JIEKCUKOJIOTHS,
JeKCUKOTpadusi, UCTOPHUS TIOPKCKHUX S3bIKOB, TFOPKOJIOTHS;

B pesynbrare mzyueHus: poACTBa MEXKIY KBIMYAKCKUM JHATICKTOM Y30€KCKOIO
SI3bIKA U QJITACKUM SI3BIKOM OBLIM TOKa3aHbl OOIIME CXOACTBA U PA3IMUUS MEXIY
HUMU;

JI0OKa3aHO, YTO COJEp)KaHUE JIGKCEM COOCTBEHHOI'O CJIOSI OTHOCHUTEIBHO JIyYIIe
COXPAaHWJIOCh B QJTaliCKOM $3bIKE, HE BKJIIOUYAIOIIEM CJIOBa M3 apaOCKOro M
MIEPCUJICKOTO SI3BIKOB;

JIOKa3aHO, YTO MHOTME€ CJIOBA, BBISBIICHHBIE B PE3yJbTaT€ HCTOPUKO-
COINOCTaBUTEIHOTO W3YUYEHHUS SI3BIKOB, MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl B CJIEAYIOIINX
U3IaHUSX TOJKOBOTO CJIOBAps Y30€KCKOTO SI3bIKA U ATO TMOCHTYXHUT JalibHEHIemMy
00O0raIeHu1Io0 CJIOBapHOro 3araca.

JlocTOBEpPHOCTL Pe3yJbTATOB HMCCIACA0OBAHUSA OINPEACISIETCS  SICHOCTBIO
poOJIeMbl, TEM, YTO U3yUCHUE B3aUMOOTHOIICHUH S3bIKOB OCHOBAHO HAa KOHKPETHBIX
HAay4YHbIX HMCTOYHHUKAX W YCTOMYMBBIX KPUTEPHUSIX TIOPKCKOTO S3bIKA, TE€M, YTO
AHAJIU3UPYEMbIE JIEKCEMBI BCECTOPOHHE M3YyY€HBI, B TOM YHCJIE CPABHEHBI C IPYTUMU
TIOPKCKUMU SI3bIKAMHU CPaBHHUTEIBHBIM IYTEM, TEM, YTO MPABWIHLHO BBIOpAH METOJ]
UCCIIEIOBAHUS, OOBSCHICTCS OOIMPHBIM 00CYKJICHHEM BBIBOJIOB.

Hay4ynasi m npakTu4eckasi 3Ha4YMMOCTD Pe3yJIbTATOB HCCJIEA0BAHMS.

HayuyHast 3Ha4YMMOCTBH pPE3YJBTATOB HWCCIECAOBAHUS OIPEICIAECTCS TEM, 4YTO
U3y4YCHUE JIEKCHUKH TIOPKCKUX S3BIKOB, B TOM 4YHCJIE Yy30€KCKOTO, alTahCKOro,
Ka3aXCKOTO, KHPTU3CKOro,  KapakajamakCKOoro,  TaTapcKoro,  OamIkKUpCcKoro,
Kapa4yanucCKOro  A3bIKOB  CIYXUT  HAyYHO-TEOPETHUYECKHMM  UCTOYHHKOM IS
MIPOBE/ICHUS UCCIEAOBAHUMN U COCTABIICHUS CIIOBAPEH.

[IpakTrueckasi 3HaYMMOCTh PE3YyJIbTATOB UCCIEIOBAHUS OOBSICHACTCS TEM, YTO
BBIBOJIbI M PEKOMEHJIAlIMK JAUCCEPTAIMA MOTYT ObITh MCMOJIb30BAHBI MIPU  CO3/IaHUU
HOBBIX YUYE€OHUKOB U Y4YEOHBIX MOCOOHWI, COCTaBJICHUHU CJOBapeH, Mpu OO0ydeHUH
CIICMAIIBHBIX TPEJAMETOB, MPU OOOTAIEHUU COJACP)KAHMS JICKIUA U CEMHUHAPOB 10
mucuuruinHam  «lMcropusi  y30€KCKOro  si3blkay, «Y30€KCKas JIUAJICKTOJIOTHS,
«Y30ekckas  Mudomorus», «JpeBHMI  TIOPKCKHM  S3BIK»,  «AJNTaNCTHKaY,
«DONBKIIOPUCTUKAY.

BHeapenue pe3yabTaroB  McciaeaoBaHusi. Ha  ocHOBe  pe3ynbTaros,
MOJIYYCHHBIX IO COOTHOIICHHUIO JIEKCUKH KBIMTYAKCKOTO TOBOpa y30€KCKOro si3bIKa K
ANTalCKOMY SA3BIKY:

HAay4YHO-T€OPETUYECKHE BBIBOJBI [0 T'€HEAJTOTHMYECKOMY AaHAIM3y TOINOHUMOB,
ATHOHUMOB, TEOHUMOB, CJIOB, BBIPAXAIOIINX ITHOPOJCTBO U OBITOBYIO JIEKCUKY B
KBIITYAKCKOM JIMAJIEKTE Y30EKCKOIo S3blKa U QJTANCKOM S3bIKE HCMOJb30BAaHbI B
npaktudeckoM Impoekte Ne A-OT-2019-10, BemmomnenHom 2019-2022 roael B
TamKkeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO $I3bIKAa U JIMTEPATYPHI
uMeHnn Amumepa HaBoum mo Teme «HeWmMuHr B y30€KCKOM SI3bIKE: CO3JaHUE
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HOPMAaTHUBHO-TIPaBOBOM  0a3pl»  (cmpaBka  TamKeHTCKOTO  TOCYAapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA y30€KCKOTO0 sA3bIKa U JuTepaTypbl nMenn Anumepa HaBou Ne 01/4-82
or 14 smBaps 2023 roma). B pesymprate OBUIO AOCTUTHYTO (YHKIIMOHATHHO-
METOINYECKOe, (YHKIIMOHATHFHO-KOMMYHHKATUBHOE COBEPIIICHCTBOBAHKUE YYCOHOTO
KOpIyca y30€KCKOro SI3bIKa;

MaTepualbl aHajau3a, MOCBSIICHHBIE BOMPOCAM KakK: JEKCHUKO-CEeMaHTHUYECKUM
Te3aypycC KBIMYAKCKOTO JHUAJIEKTa Y30€KCKOTO s3bIKa M aJTalCKOTO SI3bIKa, SIBICHUS
OMOHUMHUHU, CHHOHUMHUU U AaHTOHUMHUHU, & TaKXKE€ MECTO CJIOB, 3aUMCTBOBAHHBIX W3
MOHTOJIbCKOTO M PYCCKOT'O SI3BIKOB, CO3J[aHWE PE3EpPB MaTEpHAIOB HAIMOHAIBHBIX
Ha3BaHUW KCIOJIb30BaHbl B TEOPETUYECKOW 4YacTH MpakTuyeckoro mpoekra Ne I13-
20170927147, BemonnenHoMm 2017-2020 roasl B TalkeHTCKOM TOCYyAapCTBEHHOM
YHUBEpPCUTETE Y30€KCKOTO si3blKa M JUTEpaTyphl UMeHH Anumiepa HaBou mo teme
«HMccnemoBaHnsl TIOPKCKUX MMHUCbMEHHBIX UICTOYHUKOB OT ApeBHUX BpeMmeH 10 XXIII
BeKa» (cmpaBka TalIKkeHTCKOTo TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO S3bIKa
u nuteparypsl umeHu Anumiepa HaBou Ne 01/4-83 ot 14 smaBaps 2023 roma). B
pe3ylibTaTe MaTepuaibl, CBA3AaHHBIE C MCCJIECAOBAHUEM TIOPKCKUX TMHChMEHHBIX
HMCTOYHHUKOB, 000TaIarTcsa HOBOM aHAIUTHICCKON HH(pOpMaIiei;

Hay4YHbIE MaTepHUasbl, CBA3aHHbIC C aHATU30M U B3aUMOOTHOIICHUSIMU UCTOPHH,
ATHUYECKOTO COCTaBa, s3bIKa, STHOTpadguu, oOpasza >KM3HU U BEPOBAHUN Y30€KCKOTO
U ajNTaliCKOTO HApOJOB, HCIOJB30BaHbI IMPHU IMOJATOTOBKE CIIEHAPHUS MPOTPAMMEBI
nepegay «ItHOo» M «Kak Ha camom gene? (Aciaupa KaHmail?)» — TelekaHasa
«Y36exucron tapuxu (Mcropus VYsGekucrama)» (copaBka HaupoHambHOIR
Tenepaguokomnanun Y3oekuctana 3a Ne 486-23-4430 ot 29 asrycra 2022 rona). B
pe3ysibTaTe 3TO TMOCIYXKWJIO oOpraHuzanuu HOBbIX Tenenepenady B Y3HTPK wu
000TaIIeHUIO0 COJEPKaHUsI CYIIECTBYIOIINX Teenepeaay.

Anpolauusi pe3yJbTaTOB HCCIeA0BaHUA. Pe3ynbrarbl UcCCIeAOBaHUS ObUIH
anpoOupoBaHbl HA 4 MEKTYHAPOIHBIX U 3 pecyOIuKaHCKUX KOHPEPEHITUSX.

Ony6aukoBaHue pe3yabTAaTOB HcciaeaoBaHus. [lo Teme nuccepranuu BCEro
onmyOnuKoBaHO 19 HaydHBIX cTareil, B TOM 4ucjie 3 B pECIyOJMKAaHCKHX U 3 B
3apyOeXKHBIX KypHaJlax, PEKOMEHJOBaHHbIX Bpiciiell aTTeCTallMOHHOW KOMHUCCHEH
PecnyOnuku VY30ekuctan s myOJUKAlMd OCHOBHBIX HAy4YHBIX pE3yJIbTaTOB
JIOKTOPCKHUX JTUCCEPTALIUM.

CTpykTypa u 00beM auccepranum. J(uccepraiusi COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOYEHHUS, CIHUCKA HMCIIOJB30BAaHHOM JUTEepaTyphl U TpuioxkeHus. O0bEmM
JccepTalyu cocTaBiseT 158 crpanHuil.

OCHOBHOE COAEP XAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeneHuM OOOCHOBBIBACTCS AaKTyaJlbHOCTh W BOCTPEOOBAaHHOCTH TEMBI.
OcBemraroTcst 1enb W 3a7add, OOBEKT W TPEAMET MCCIEIOBAHUS, TOKa3aHO
COOTBETCTBHE HCCJICAOBAHMS TPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSAM pa3BUTHS HAYKH U
TEXHOJIOTHA PECIyOJIMKH, W3JaraloTcs HaydHas HOBH3HA M IPAKTHYECKHE
pe3yNbTaThl HWCCIIECIOBAaHUS, PACKPBIBACTCS HAYyYHOE M MPAKTUYECKOE 3HAYCHHE
MOJyYEHHBIX  PE3yJIbTaTOB, TpEHOCTaBisieTcss uHpOpMamus O  BHEIPCHUU
PE3yNbTATOB HA MPAKTHUKE, 00 OMyOIMKOBAHHBIX PAOOT U CTPYKTYpE NUCCEPTAIUH.
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IlepBas rmaBa paucceprauuMu HasbiBaeTcsi «TeopeTHKO-MeTOd0JI0ruYecKue
OCHOBBI JIEKCHMKOJIOTHM KBIMYAKCKOI0 JHAJEKTAa Y30€KCKOro s3blKa H
ajgraiickoro si3bika». BnepBom maparpade riaBel u3nararorcs «@opMUpoBaHne U
HU3Y4YeHHEe KbIMMYAKCKOr0 TUAJEKTA Y30€KCKOI0 SI3bIKAY.

Kpimuakckuil guanekT y30€KCKOro s3blKa pPacHpoCTpaHEH Ha TEPPUTOPUH
Pecnnyonuku ~ KapakanmakcraH, XO0pe3MCKOH, byxapckon, Hasannckoi,
Camapkanjckoi, [[xxu3zakckoit, CeipaapsuHckol, TamkeHnTckoi, KamkagapbuHCKOH,
CypxangappuHckoii, Hamanranckoir oOnactsx, a Takxke B KyprantenuHcKoi
obnactu cocenHero Tamkukucrana, B TamaBy3ckoil obmactu TypkMeHUM W Ha
TeppuTopusix roxkHoro Kasaxcrama u cesepHoro Adranmcrana®. IlpoucxoxueHue
KBIITYAKCKOI'0 TUAJIEKTa HEPA3PBIBHO CBA3aHO C KBIITYAKCKUM SI3bIKOM, KOTOPBIN HbIHE
CUMTAETCS MEPTBBIM S3BIKOM. KBIITUAaKCKUU SI3BIK OTHOCHUTCSI K TIOPKCKOM SI3bIKOBOM
CEMbE, U CUUTACTCS, YTO OH M3HAYAITHHO CHOPMHUPOBAJICS HA CEBEPHBIX TEPPUTOPUSIX
pex Anras u Hpreina*®. 3atem Obu1o 0OHapy>KEHO, YTO HA 3TOM SA3bIKE TOBOPUIIM
HapoApl, >XuBlKEe B oasucax Mexnay Jlamrm Kumuakom u YepHblM MopeMm.
Kpimuakckuit  s3bIK €T B OCHOBY KBIIMYAKCKOW TPYIIIBI SI3BIKOB  (KPBIMCKO-
TaTapCKoOro, KapamMCKOro, KPbIMYAKCKOI0, KapayaeBO-0aJKapCKOTO, KYMBIKCKOTO,
HOTalCKOro, Ka3axCKoro, KapakallaKCKOro, TaTapcKoro, CHOMPCKO-TaTapcKoro,
Oamkupckoro)?’.

B knure «CpaBHUTEIBbHO-UCTOPUYECKAs TpPaMMATHUKAa TIOPKCKUX S3BIKOB.
PeruonanbHast pEeKOHCTPYKIMS» TPUBEICHA CcXeMaThuyeckas Kiaaccuukaims
XPOHOJIOTHH (POPMUPOBAHUS KBIITYAKCKUX SA3BIKOB.

I. PanHwmii npaksimuakckuii (X B. 10 H.9 — II B. H.3) coXpaHsu1 8 KIaCCUUYECKUX
IJIACHBIX MPATIOPKCKOTO A3bIKa U UACATIBHBIA 3aKOH FTAPMOHUU 3BYKOB, IIIyXUE 3BYKHU
B HA4aJIE U KOHIIE CJIOBA, OCHOBHOM CJIOBAapHBIN COCTAB IIPATIOPKCKOro si3bika. Ho n
Ha 3TOM JTane TPYAHO MPEANOJO0KUTHh CYIIECTBOBAHUE MOHOJIMTHOIO E€JUHCTBA
MIPAKbIMYAKCKUX THATEKTOB..

II. B cpennexpimuakckom (II-VII BB.) mosIBISIOTCS OCOOCHHOCTH, OTIUYAIOIINE
SI3bIKM  KBIMTYAKOB, HACEJSIIOIIMX PAa3HbIE apeaibl: BOCTOYHBIM, CEBEPHBINH,
LHECHTPAIBHBIN 1 3aI1aIHBIN.

I1I. B noznuem npaksimuakckoM (VII-XII BB.) ycunuBancs npolecc pacnajia
Ha rpynIbl. Y CWJIMIKCH MPOLECCHI pa3JCICHUS Ha SI3bIKOBBIC TPYMIIHI.

[Tocnenyronue oTambl  pa3BuTHUA  KblMmuakckuX s3bIkOB  (XIII-XVIII  BB.)
XapakTepu3yeTcs JadbHEeUImuM GOopMUPOBAHUEM CIIEIM(PUUECKUX OCOOCHHOCTEH KaK
apeaJbHbIX IPYII, TAK U OTAEJIBHBIX KbIMYAKCKUX 3bIKOB. XIX - XX BB. - 3T0 Bpems
CJIOKEHHUSI COBPEMEHHBIX KBIMYAKCKUAX SA3BIKOB, KOTOPbHIE HMEIOT 3HAYUTEIIbHBIC
PACXOXKICHUSI MEXIy COOOW, KOTOpbIE YCHUIIMBAIOTCS B PE3yJIbTaTe KOHTAKTOB C
OPYTUMU SI3bIKAMU.

4 Illepmatos A., [llaabnypaxmanos I11. ATiac y36eKCKUX HApOJHBIX FOBOPOB. TIOPKCKOE A3bIKO3HAHKE: MaTepuasl 111
Bcecorosnoii koupepeniun. — Tamkent, 1985. — C. 498.

4 Knsmropuwiii C.I'., Casunos J[.I. Crennble umnepun apesHeil Eppasuu. — CI16.: ®unonoruyeckuii paxysbreT
CIIor'y, 2005. - C. 27.

47 backaxos H.A. K Bonpocy o kiaccu(pukanuu TIOpKCKHX s3b1koB // UsBectus Axanemun nHayk CCCP. Otnenenue
nuTeparypsl 4 s3pika. — M., 1952. — T. XI, Bemn. 2. — C. 121-134.
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Bo3HukHOBEeHHE apealibHBIX OCOOCHHOCTEH B MPAKBIMYAKCKOM MPHUBEIO K 00-
Pa30BaHUIO YETHIPEX IPYII COBPEMEHHBIX KbIMTUAKCKHUX SA3bIKOB:

a) 3amajHasi: KapauMCKuM, KapadaeBO-OaJIKapCKHUil, KPBIMCKOTATApCKUM, Ky-
MBIKCKWH, YPYMCKHH;

0) ceBepHas: OAIKUPCKUIA, A3bIK OAPAOMHCKHUX TaTap, TATAPCKUI;

B) LICHTpaJIbHAS: S3BIK aCTPAXaHCKUX HOTaWIIeB-Kaparaiiei, si3bIk aadyraT- CKUX
TaTtap, Ka3axCKUM, KapaKaJIaKCKHM, KbIMTYaKCKOE Hapeune Y30€KCKOro s3bIKa,
HOTaMCKUi, SI3bIK FOPTOBCKUX TaTap (acTpaxaHCKUX HOTAMIIEB);

') BOCTOYHASI: alTalCKUI, KUPTU3CKUH.

[TepexogHbiMi MEXIy HUMHU MOKHO Ha3BaTh: 0apaOWMHCKHI — MEXIy ceBep-
HbIMU U LEHTPAJbHBIMHU, HOTAUCKUH, KYMBIKCKAUM — MEXKIy LEHTpaJIbHbIMU U 3a-
MagHBIMU*.

BunmHO, YTO KBIMYAKCKUNA JUATEKT Y30€KCKOTO SI3bIKa MO apeany SBISETCS
LEHTPAJbHBIM, & AITAUCKUHN SA3bIK OTHOCUTCSI K BOCTOYHOM T'pYIIIIE.

[To xmaccudukanmuu H.A.backakoBa KbImuakckas sS36IKOBasi TPYIINNA JEIUTCS HA
HECKOJIBKO MOATPYMI:

1. Keimuakcko-Oynrapckasi.

2. KbIIM4aKkcKo-0ry3cKasi.

3. KbIlmuakcko-HOTaicKasl.

[To ero knaccuukanuu, KbIMYaKCKUNA AUAIEKT Y30€KCKOTO SI3bIKa U alTalCKUiA
SI3BIK BXOJISIT B KBIMTYAKCKO-HOTAUCKYIO TPYIITY ™.

[Io KpIMYaKCKOMY JHANEKTy Y30EKCKOro S3bIKa TPOBEIU UCCIIEeIO0BAHUS
E.ITonmuBanoB, W.3apyoun, A.bopokoB, K.IOmaxun, B.Pemeros, I'.Onumos,
H.backakoB, ®.A6nymiae, A.NMmaes, O.Mangpaxumos, X.[loruepor, A.HypMoHOB,
M.Muproxues, b.XKypaes, H.Pagxa6os, C.Paxumon®.

Hapoapl, roBopsiiyie Ha KbIITYAKCKOM HApeyuu, MPUIUIM Ha TEPPUTOPHUIO
VY30ekucTana B APEBHOCTU U OCEJIO pacCEeNMIUCh. X.JJOHUEPOB NETUT BXOXKICHHE
y30€KOB-KBIITYAKOB Ha TEPPUTOPHUIO Y30EKUCTaHA HA TPU NIEpUOAA:

43CpaBHATENBHO-HCTOPHYIECCKAST TPAMMATHUKA TIOPKCKUX S3BIKOB. Permonanmnsie pekoHcTpyknun. — M.: Hayka, 2002. —
C. 216-217.

4 Backakos H.A.K Bompocy o knaccupuranuu Tropkckux s3b1koB // Uzsectns AH CCCP. Otnenenue muTepaTyphl 1
s3pika. — T. XI. Beim. 2. — M., 1952. - C. 121-134.

30 Monusanos E.JI. Y30eKkckas AUATEKTOJIOTHS M Y30EKCKUI TMTEpaTypHbIii S3b1K. (K COBpEMEHHOMN cTaiuu y30€KCKOTo
SI3BIKOBOTO cTpouTenbcTBa). — Tamkent: M3 Y3CCP, 1933. — 44 c.; 3apyomnl.M. Cnomcok HapoTHOCTEH
Typkecranckoro kpas. — Jlenunrpag: Hayka, 1925. — 25 c.; bopoBkoB A.K. Odepku wucTOpuH Yy30€KCKOTO
s3pika//3amuckn B AH V3CCP. — M., 1958. — C. 217-219.; Pemeros B. B. V36ex meBanapuaunr
Knaccmbmcaunﬂcn/N36eK THIM Ba anabuértu. — 1966. — Nel. — b. 3-14; FOnaxun KK. V36ex Ba yiiryp XalKIapH
TUJUIapUIaru SKUHIMK//Y36eK THIIM Ba afaOuéT Macasagapy. — 1958. —Ne 1. — b. 31-35.; FOnycoB Fo3u Onum. V36ex
NaxykaTapUHUHT TacHU(uIa Gup Taxpuba. — TomkenT: YKyBy3apuamp, 1937. — 84 6; BaCKaKOB H.A., backakos A.H.
CoBpeMeHHBIe KBITIaKcKue 36k, — Hykyc: Kapakammakcran, 1987. — 104 c.; A6mymraeB @.A. Xopa3m mieBagapu
TacHHpYU Macamacu. Y306ex auanekTonormscugan marepuamiap. 1. — Tomxkent: ®an, 1961. — 351 6.; Mmaes A.
MaHFUT IeBacCHHHHT Gab3u OHp (OHETHK XYCYCHATIApH. Y36eK AuanekTonoruscuaad marepuainap. 1. — TOIIKeHT:
®an, 1961. — 465 6.; Manmpaxumon O. V36ek Trnu VFy3 maxKacHMHUHT Jiekcukacu. — Tomkent: ®@an, 1973. — 117-6.;
HanwmsipoB X. OnelT u3ydeHHs MKEKAOMMX (KUITYAKCKUX) OHAJIEKTOB B CPABHEHHU C Y30EKCKHM JIUTEPaTypPHBIM
si3bIKOM (Ha Matepuanax Camapkanuckoit u Jikusakckoii obmnacreii). — Tamkent: ®an, 1975. — 240 c.; lonuépos X.
V36ex xankuHuHr maxkapa Ba mesanapu. — Tomkent: Haspys, 2017. — 136 6.; Hypmonos A. VY36ex Tumm
donomorusicu Ba Mopdomnonormsicn. — Tomkent, 1990. — 45 6.; Muproxues M.M. V36ex tinu doHernkach. —
Touwkent: ®an, 2013.— 423 6.; Kypaes b. FOxopu Kamkanapé y36€}< meBanapu. — Tomkent: @an, 1969. — 465 06;
Paxa6os H. V36ek LIEBAIIYHOCIUTU. — [ OILIKEHT: yKI/ITyB‘II/I 1996. — 304 6.; PaxumorC. Y36ex THim Cypxonaapé
meBanapu. — Tomkent: ®an, 1985. — 117 6.
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[TepBblii mepuoa — 310 nepuo ¢ ApeBHenmmnx Bpemen g0 XIII Beka.

Bropoii nepuoa — sto nepuon ¢ 20-x rogoB XIII Beka no nauana XIV Beka.

Tpetunt nepuoxn HaumHaercsa ¢ XIV Beka. M3BecTHO, 4TO B 3TOT NEpHUOn B
Cpennioro A3Wi0 MPUIIUTH W OCETHM KBIMTYAKU-Y30€KH, U C 3TOTO MEePHUOJIa OHU CTAJH
CMENINBAThCA ¢ y30ekamu, pokuBaBuIumMu B Cpegnent Azun.

AHaIM3 KBIMUAKCKUX JUAJEKTOB Y30€KCKOTO s3bIKa IIOKAa3bIBAE€T, 4YTO
KBIMUYAKCKUM JAUANTEKT Y30€KCKOrOo s3bIKa HAa CETOJHSIIHUN JEHb IOJHOCTHIO
chopmupoBaics U TOpuoOpen XapaKTEPUCTUKH, OTJIMYAIOUIMECs OT JAPYrux
KBIMMYAKCKUX SI3bIKOB U TUAIEKTOB. B 4aCTHOCTH, OH OTJIMYAETCS OT SI3bIKOB Ka3aXOB,
KBIPTBI30B M KapaKaJlakoB, IPOKUBABIIMX B OJHUX JIMHTBOreorpaduyecKux
perroHax c yzoekamu. B TO xe BpeMsi OH uMeeT U oOIue 4YepThl C HEKOTOPHIMU
KBIITYAKCKUMHU SI3bIKAMU OTAAJICHHBIX PETHOHOB.

Bo BTOpoM maparpade mepBoii riaBbl, HazBaHHOM «UccjienoBaHue JIEeKCHUKH
AJITANCKOr0 SI3bIKAY, ATANCKUN S3BIK H3y4aeTCs KaK 00bEKT MCCIICIOBAHNA.

ANTalCKUN JUTEPATypHBIM S3bIK — SI3BIK QJITANCKOrO0 Hapoja, KOPEHHOIO
HaceneHnust PeciyOnuku Antaid, KOTOpbI BXOAUT B cocTaB Poccuiickoit dexaeparuu.
ITo xnaccudukaruu H. backakoBa anTaiiCKuid $3bIK OTHOCHUTCS K KBIITYAKCKO-
KUPTU3CKOU IPYIINE TIOPKCKUX A3BIKOB>.

AJTaillbl — OJIUH U3 HEMHOTUX TIOPKCKUX HApOJOB, HE MPUHSBIIKUX HciaMm. [1o
ATOM MNpPUYMHE B O3TOT S3BIK HE OBLIM 3alMMCTBOBAaHBI CJOBAa U3 apaOCKOro M
MEPCUJICKOTO SI3BIKOB. B clloBaXx NMPUBETCTBUS M 3HAKOMCTBA TaKXE€ COXPAHUIIOCH
YUCTO TYPELKOE CJIOBO, U OHU NMPUBETCTBYIOT « jaKIIbl (SIXIIUMHUCHU3)?» UIU «33€H
(3conmucuz)?». JIEKCHKO-CEMAaHTUUYECKOE OTJIIMYHME alNTalCKOTO $3blKa OT APYIrUX
SI3bIKOB  CBSI3aHO C TE€M, 4YTO QJTaMUbl JOJITME TOJbl HAXOIWIKUCH IIOJ BIIACTHIO
MOHTOJIbCKUX U JUKYHTApCKUX XaHCTB, @ B MPONUIOM BEKE HCIHBITAIN BIUSHUE
PYCCKOTO $I3bIKa U MPAaBOCIAaBHOW LIEPKBHU.

B nacTosiiee BpeMsi Ha 3TOM A3bIKE€ TOBOPSAT MpUMEPHO 68-70 ThICAY YEIOBEK, a
ANTAUCKAM S3BIK JICJIUTCS HA IOKHBIM W CEBEPHBIA [HANEKTBL. TENeyTCKUU W
TOJICHTUTCKUM  JTUAJIEKThl ~ O0pa3yloT  IOXKHBIM  JAMANEKT, a ToOalapCKuM,
KYMaHJMHCKHUI U YEITKAHCKUW TUAIEKTHI — CEBEPHBIN JUAJICKT.

AJTaipl KCOJIB30BAIN APEBHETIOPKCKYIO PYHUYECKYIO TUCbMEHHOCTD 10 XIII
Beka. Ho mnocie namectBus UYUuHrucxaHa »TH MNHChMEHA CTad HCYE3aTh, U
CICOYIOIIUE TIATh CTOJIETUW QITAWCKUM A3BIK OCTABAJICS II0JI BJIUSAHUEM
MOHTOJILCKOTO SI3bIKa.

N3ydyeHne antanckoro s3blka Hadaioch B XIX Beke, U B 3TOT MEPUOJ] Hadall
(dbopMHUpOBATHCA ANTANCKUN JIUTEPATYypPHBIN S3bIK. A30yKa anTaiiCKOTo si3bIka Oblia
oOpazoBana B 1840 rogy Ha OCHOBE TEJIEYTCKOTO JUAJEKTa C J00aBICHUEM K
kupuwuaie OykB H, j, 0, U. B 1869 r. B ropoge Kaszanu Oblna m3mana mepBas
rpaMMaTHKa ajTaiickoro s3plka, a B 1884 r. - opdorpadudeckuii cIoBapk.
Anraiickas MUCbMEHHOCTh ¢ 1840-X rogoB pa3BUBaeTCs HA KUPUIUIMYECKON OCHOBE.

51 Tornépos X. Y36ek xankuuunr masxkapa Ba mesanapu. — Toukent: Happys, 2017. — B. 13-15.
52 Backakos H.A. Anraiickuii s3bik. — M.: Hayka, 1958. - C. 5.
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C 1928 roma mo 1938 ron wucmosb3oBajicCs JATHHCKUW andaBHUT, 3aTEM CHOBA
KUPUJLIALA>.

B pasButum antaickoro sA3pika B XX BEKE BAXHOE 3HAYCHUE HMEIOT
UCCIIEJIOBAHUS TAKMX YUEHBIX KaK HCIOJIb30BAINCH HMCCIECIOBAHUSI TAKUX YUYEHBIX,
kak 3.Kaszarauesa, H./[pipenkoBa, B.Pagnos, H.backakos, C.Cypa3akos, C.Karam,
H.Kopryn6aeBa, A.Ta3panoBa, B.Paccagun, T.Canganosa*.

Tak>xe Ooiibllloe 3HAYEHUE UMEIOT uccienoBanus yuyeHbix HUW Antauctuku
uM. C.C.CypazakoBa. B ominune ot apyrux uccienoBanuii, B paborax H.backakosa
OXBaTBHIBAETCS MEPUOJ] MOJHOTO (DOPMUPOBAHUS SI3BIKOBBIX HOPM alITAlCKOTO SI3bIKA,
MIO3TOMY B OCHOBHOM MBI OMIMPAINCHh HAa €r0 BbIBOABL. KHHIa y4eHOro «AnTaickuii
S3BIK» HOCUT CUCTEMATHYECKHUI U BCEOOBEMITIONINNA XapaKTep, U B HEH JaHbl O0IIHe
CBeJIeHUs1 00 aNTaiiCKOM S3BbIKE, a TAKXKE €ro Pa3iMuvs C YCTApEBUIUM OUPOTCKUM
BAPUAHTOM.

Bo Bropoii r1inaBe «CeMaHTHYEeCKMHA AaHAJIHU3 JIEKCUKH KbIMMYAKCKOIO
AHAJIEKTa Y30€KCKOro f3bIKa M  AJTAlCKOro $3bIKa» T'EHEAJOTHYECKU
POAHANM3UPOBAHBl TOMOHUMBI, STHOHUMBI, TEOHHUMbI, TEPMHUHBI 3THOPOACTBA U
OBITOBasl JIEKCHKA, WCIOJb3YEeMbI€ B KBITYAKCKOM JUANIEKTE y30€KCKOro si3blKa M
ANTalCKOM SI3bIKE.

AJiTalickie TONMOHHMMBI TIOCKOJIbKY apaOCKue | TMEepCHUJICKUE CJIoBa HE
3aMMCTBOBQJIMCh B O3TOT S3bIK, OTJIMYAIOTCS HEKOTOPHIMHU OCOOCHHOCTSIMH OT
TOMOHUMOB JPYTUX TIOPKCKUX HAPOJIOB, MPUHSABIINX UcIaM. Takue TOrnodopMaHTHI,
KaK -0000, -UCMOH, -30p, -Kam, -KeHm, -XOHA HE YYaCTBYIOT B CO3JaHUM TOTIOHHMOB.
DTO CBOWMCTBO TMO3BOJIAET BBIIBUTH TIOPKCKHE TOMO(GOPMAHTHI, aHAIU3UPYS
B3aMMOOTHOIICHHUSI JIBYX S3bIKOB. Hampumep, mupokoe ynorpedieHre TOmOHUMOB ¢
TaKUMH Toro(opMaHTaMu, KaK maut, cai, ¢y, mas, CBUETEIHCTBYET O TOM, YTO OHH
SIBJISIFOTCS] TIOPKCKUMH TOTIOHHUMAaMU.

Cpenu anTaliCKMX TOIOHMMOB OOJIBIIIOE 3HAYEHHE HMMEIOT OOUJIUE JIEKCeM
COOCTBEHHOTO CJIOSI M COXPAaHHOCTh WX 3HadeHWs. Cpeaw mpuTokoB peku Karyn
COXpaHWINCh TIOPKCKME Ha3BaHus, Takue kak: YUyn, Kapacy, Kyuepma, Anraup,
Maiima, Coysra, Kamsinia, ¥Yerio6a, Hamkynap, Kyrom, Ueman, TeiTkeckeH, Arona,
As, Capamy, Akkem, Kyparan, Tynryp. Hacenennele myHKThI, Kak YcTh-Kokca,
Viimon, Axk-I'o6a, Karanna, Tronryp, Yeman, Caparam, Karyn, Maiima, Kapacyk,

53 Tanpikun B.H. Opgorpadus antaiickoro sswika / Opdorpaduu Tropkckux nureparypHbix s3eikos CCCP. — M.:
Hayxka, 1973. —C. 63-76

>4 Kazarauesa3.C. JIopeBONIOIMOHHAS MMCHMEHHOCTh U 3a4aTKM JINTEPATYPHI y anrtaiiues — [ opHo-Anraiick, 1972. — C.
9-19.; Heipenkosa H.II. Tiopku CasiHo-Anrast. Ctatsu u sTHOrpaduyeckue mMarepuansl. — CI16.: MAD PAH, 2012. —
408 c.; Pammor B.B. OOpa3mbl HapomHOW NHUTEpaTypsl TIOPKCKHAX IUIEMeH, >KUBYymuX B IOxHo# Cubupm u
Jxyrarapcekoii cremm. 2-e u3n. — ['opHOo-AnTaiick: Ak Yeuek, 2006. — 471 c.; backakoB H.A. Anraiickuit s3p1k. — M.:
Hayxka, 1958. — 113 c.; Cypazakos, C. C. AnTaii nuteparypa — ['opHo-Antaiick: Yanrteiran, 1995. - 204 c.; Karam C.C.
OTHomearoruka B airaiickoit adopuctudeckoi noasuu // [eparor. 1996. — Ne 1. — C. 103-109.; Kopryubaesa H.U.
ANTalCKO-PYCCKHUI — PyCCKO-aNTaiCKi cioBapb. — [ 'opHO-AnTaiick: AnTaiickoe KHIDKHOE M3IaTenbCcTBO, 1991. — 182
C.; ANTalickuil 3bIK B CHCTEME TIOPKCKHUX SI3bIKOB: y4eOHOe 1ocoOue Juis CTYAEHTOB MO MPOrpaMme MarucTparypbl
032700.68—Dunonorus. SA3biku HapopoB Poccun / Cocr.: B.A.boprosikos, C.b.Cap6ameBa, A.P.Taspanosa. — ['opHo-
Aumraiick: PUO T'AT'Y, 2013. — C. 84.; Paccagun B.J1. O4epku 1o UCTOPUU CIIOKEHHSI TIOPKO-MOHT'OJIBCKUM  S3BIKOBOM
obmraocTh. — CankT- IletepOypr: «Hectop-Uctopus», 2009. — C. 140; Caganoa T.M. Kareropust Xyg0KeCTBEHHOTO
MPOCTpaHCTBAa B alTaiickux cKaskax. https://cyberleninka.ru/article/n/kategoriyahudozhestvennogo-prostranstva-v-
altayskih-skazkah
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Uys, pacnojioKEHHBIE BJIOJb PEKH, TAKXKE Ha3BaHbl MO-TIOPKCKU, a HCTOPUS U
3HAYCHUE UX HA3BAaHUU COXPAHEHHBI.

OTUMONOTHS TONOHMMA aiTal JI0 CUX IOP BBI3BIBAET CEPbE3HBIC CHOPHL. B
HMCTOYHUKAX CJIOBO ajlTail B HACTOAILEE BPEMS UCIOIB3YETCS KaK aHTPOMOHUM (MMS
AnTaii), TMHTBOHUM (QJITaiicKasl SI3bIKOBAsi CEMbs), OPOHUM (ropa AnTait), STHOHUM
(asraifipl), TeoHUM (anTai kynai). B « TomoHomudeckoM cioBape ['opHoro Aunras»
O.T.MouanoBoii uznoxxensl MHeHUs1 A.I'ym6onbara, B.B.bapronsna, B.B.Pagosa,
I''K.Konkammaea. Cpeaun Hux Ooibllieeé BHUMaHUE TMPUBJIEKIA THUIOTE3A
B.B.PagnoBa o Tom, 4To 3Ta jekcema oOpa3zoBajiach OT COYETaHHUS CJIOB «ay+Taiy,
an-«3010T0 (ONTUH)» U «Taiw-ropa (tor)». I'.K.KoHkamimaeB momyepkuBaer, 4ToO
AnTail UCIIOKOH BEKOB ObUI 3eMJIEM TIOPKCKHX HApOJIOB, a TIOPKU HE SIBISIOTCA
HapOJIOM, HAa3bIBAIOIINM CBOU MECTA Ha JPYTOM SI3BIKE, U PACCYXkAas, YTO CJIOT «Tail»
saBisieTcst appurcoM, 00pa3yrOIIM OTHOCUTENIBHOE MpUilaraTelibHOe, TOBOPUT, UTO
AnTaii o3HavaeT ajTaH+Tal, TO €CTh 30J0TOH, Oorateiii 30j0ToM. O.T.MomyaHoBa
TOXKE Ha OCHOBE COOCTBEHHKX CPAaBHHUTEIBHBIX aHAIM30B CUYUTAET JOCTOBEPHOM
Bepcuto [.K.KoHnkammaeBa”. B KbIMYakCKOM JuanekTe Yy30€KCKOro s3bIKa, B
YaCTHOCTH ATHHUYECKUX y30ekoB Cypxanaapsu u Kamikagapeu, CyniecTByeT u Ipyras
Bepcusi, uTo AnTall 00pa3oBajCcs OT COUETAHUS CJIOB onmu (uiecmv)u oMl (mecay).
Viensercds BHUMAHHE COXPAHEHUIO TaKUX CTUXOB, KaK «Aamu auiux sHcyaum-
08, A0A2u JHCYK YYIUM-08, OOpub  Kaumap  Hcalogum,  auHaiavuun  Armatium,
oup atinanubd Katimaiuny («Lllecmumecsaunviti nymos Mos, OeCKOHeUHAs: NYyCMbIHHASA
dopoea, JHcatiiay Komopulil nacy ckom myoa-oopamno, auHaiaubin Armaum, oauxa s
Pasok nouody kK mebe u 0opamuo eepHycvb») B 3TOM cityuae «bopub-gatmap sHcaunos
(6binac myoa u 0opamuo)» 03Ha4aeT TEPPUTOPHUH, TJIe CKOTOBOJBI MACYT CBOM CKOT B
roJIoBOM Iukie. Bumno, uro Anrait Mor ObITh 00pa30BaH OT COYETAHUS CIIOB O1MU
(wecmv)+ oMl (mecsuy,).

AHalM3 TakuUX TONOHUMOB, Kak buiu, Xamuwum (Kamymns), Moeon (Moneon)
MOKa3bIBAET, YTO OJHU M TE€ K€ CJIOBA, YNOTPEOJsieMble B KBIIMYAKCKOM JUAJIEKTE
y30€KCKOro si3blKa, 1 MHOTHE JPYTrUe TOMOHUMBI BCTPEUAIOTCS U Ha AJTae, IpruiemM
MPOU3HOCATCSI OHM OJIMHAKOBO. Takke MPaKTUYECKH OJIMHAKOBO MPOU3HOIICHUE
TaKuX TOIMOHUMOB, Kak Apkaseyn, [ocainos, [ocaunma, [xcaname, Kanoak, Tay,
Tocau, Toba.

OOIIHOCTH W Pa3auYusi MEXKJYy ATHOHUMaMH MPOAHAIM3WPOBAHBI HAa OCHOBE
TaKMX OSTHOHUMOB, KaK armat, meauoc (menec), KymMaH, meneym, mMOAeH2UM,
103(21Cy3), Kapea, HAuUMaH, MepKum.

ITHOHMM TeJéc(Tesie) oOpa3oBajics B JAPEBHETIOPKCKYIO ATMOXY WM CUUTAETCS
MOTOMKOM TIOPKCKUX poJoB mene*. B CypxaHaapbe OTMEUEHBI POJIbl TOJEHTUT U
TUJIABMaT, BXOJSIIME B COCTaB KPYIMHOIO poJa KyHIpaTOB KoIITamrain”.
[IpencraButenu poja mene B HACTOAILIEE BpPEMs BCTPEYAIOTCS CPEIM alTallIeB,
IIOPIIEB, TYBHHIIEB, Ka3aXxOB, KBIPTHI30B, KapakaiamakoB W y30ekoB. JI. Iloramos

55 Momnuanosa O.T. Tononumuueckuii cnoBaph ['opaoro Anras. — FopHo-Antaiick: ['opHO-AnTalickoe OTAETICHHE
Anralickoro KHKHoOrousaareancTa, 1979. — C. 131.

%6 T'ymunes JI. Purmbl EBpasuu: snoxu u ummwimsanuu. — M.: Kpucramn, 2003. — C. 125.

37 Typcynos C.H., [lapaaes T.P., Maxmanuéposa H.C. Cypxounapé — stHorpaduk makon. — Touikent: Akademnashr,
2012.-C. 218
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ATHOT€HETUYECKHU CBSI3aBajl JAPEBHUE POAbI TEJE C meleymamu, MmoaeHSUmamu u
menecamu®. Y Oamkup 3TOT POJ BCTpeuaerca B hopme menes, menio, mene, meau®.
A y KapakaJlllakoB €CTb TOJIBKO poa muney. M3 3Toro BHIHO, 4TO pOX munoemam
panee ObLT B popMe munasa.

B nucceprauum naH aHanu3 3THOCOB anmati U Kymau. Taxxke oOpamiaercs
BHUMaHHE Ha Haluuue Y30€KCKUX POJOB KaK Kblnuak, aimMam, HAuMad, 4anmu,
MepKUm, XaH, capm, Kupeus, MOH201, 103, CaKajl, muias, moiareum, mopa, Kpoy, Kal,
oupom, auuH u Op.cpen «AITaUCKUX CEOKY.

Uyiickne 103bl. AnTailickue U Y30€KCKHE STHOHHMBI OOBEIUHSIET TOHSATHE
yyiickue 1o3bl. M3BecTHO, uTo B HyparuHckom paiione HaBamHckoit obOnactu ecTh
ceno Yys. 3nmech KHMBYT poabl 103. B Hekotopeix cemax YyHCKOro Tpakra
PecniyOnuku Anrtail Takke MPOKUBAET MPEACTABUTENH PoJia 103(Ky3). DTO CXOACTBO
YKa3bIBa€T HAa MUIPALMIO0 TONOHHMOB BMECTE€ C 3THOCAMH Y THOPKCKHX HApOJIOB,
BEIYIINUX KOYEBOW 00pa3 )KU3HU.

OCHOBHYIO YacTh TEOHMMOB, OOIIMX IS KBITYAKCKOTO JHAJIEKTa Y30E€KCKOTO
A3bIKa M AJITAHCKOTO S3BIKA, COCTABIIIIOT JIEKCEMBI CBOETO IUIACTA, CBA3AHHBIE C
TEHIpUaHCKOW penurued. OmHAKO, KOrAa TIOPKA NPUHSIM MOHOTEHUCTUYECKHUE
pEeUTruy, 3TU TEOHUMBI CTaJM 3a0bIBaThCA WM MEHSJIOCh MX 3HadueHue. Tak Kak
anTanlbl COXPAHSUIA PEIUTUI0 TEHIPUAHCTBO, B COCTaB S3bIKa HE 3aMMCTBOBAHBI
TEOHUMBI, U 3HAUYEHHUE CIIOB HE HM3MEHWIOCH, 10 TEX NOP, MOKA OHH HE NPHUHSIN
XPUCTUAHCTBO. B pe3ynprare 3aMMCTBOBAHUS TEOHUMOB, OTHOCSIIIMXCSI K MCIAMCKOM
PEJIMTUU, B KBITYAKCKUI JUANEKT Y30€KCKOTO A3bIKa, MOCTENEHHO CTAJIU BBIXOAUTH
u3 000poTa ciaoBa cOOCTBEHHOTO TutacTa. MccnenoBanue TEOHUMOB, COXPAHUBIIUXCSA
Ha AJnTae, TMO3BOJIIET BOCCTAHOBUTH 3HAYEHHE CJIOB COOCTBEHHOTO IUIacTa.
Hanpumep, B antaiickoM MHPOBO33PEHHHM MOHSATHUE «JIyX» MUMEET OYEHb CIIOKHYIO
cTpykrypy. JL.IloTanmoB kKoHCTaTUpOBaj, YTO JUHITBUCTHI-MUCCHOHEPHI YyBCTBOBAJIU
HEOOXOJJMMOCTh MEPEBECTU CIIOBO <JAyX» JJIS MEPEeIadyd CBOEr0 YYEHUS MECTHOMY
HACEJICHUI0 U CTOJIKHYJHCh C OYEHb CJOXXHOW MOpoOJIEeMON €ro Hu3ydeHHs.
[lepBoHauaIbHO OHM XOTENIM HMCIOJIB30BaTh JIEKCEMY MmblH Il 0003HAYEHUsS AyXa.
Ho onm He mornm ero ucnosib30BaTh, TAK KaK Ha TIOPKCKOM SI3bIKE 3TO O3HAYaeT
«apimathy. [loToMy 4TO 4TOOBI JBINIATH JOJDKHO OBITH TEMO. A OJHO U3 TpeX
IVIaBHBIX JIWII XpUCTHMAHCTBA — «CBATOM AyX» — He mMmeeT Tena. [locme aToro oHu
MONBITAINCH HANTH JIPyTHE JIEKCEMBI, 0003Havaroue nousarue “nyx”’. B pesynbrare
OHU OBUIM BBIHYKJEHBI TIATEIBLHO MCCIEI0BATH JIECSITKU JIGKCEM, HUCIIOIb3YEMbIX B
3HAQUEHUU N1yX, TAKUX KAK Kym, MblH, CblH, CYHI, CVD, CYC, dHCyad, y3ym. IDTH CIOBa
COXpaHWINCh B KBIMYAKCKOM JHANEKTe B (QopMme Kym, muH, CuH, CYH, Cyp, C)C,
JHCYTYH, V3VIIK.

OTHOLIEHUE aNTalCKUX JIEKCEM Kym, miH, CiH, CYH3, CYp, CVC, JdHCyad, y3ym, K
KBIITYAKCKOMY JTUANIEKTy Y30€KCKOTO sI3bIKa MOKA3bIBAET, UTO JyX YEJIOBEKA SIBISETCA
HE TOJBKO JIEMEHTOM, 00CCTICUNBAIONIUM JKU3Hb B TEJe, HO U (DYHKITMU YeJIOBEKa B
KA3HHA, €ro ICHUXUKH W €ro -HSMOLHMK. ODTO KOHUEMIMSA, KOTOpas IO3BOJISET
BCECTOPOHHE TOHSATh W yNPaBIISITh BceMU acnekTamMu. Ha OCHOBaHMM yNOMSHYTBIX

38 [Toranos JLII. DTHOHMM Tene u anTaiupl. Tropkonormueckuii cbopauk. — M.: Hayka. 1966. — C. 233.
39 Kysees P.I'. [Iponcxoxaenne 6amkupckoro Hapoga. — M.: Hayka, 1974. — C. 295.
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BBIIIIE UICTOYHUKOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO JIUIIO YETIOBEKA, €r0 BHEIIHWI BHUJ, CHIIA,
3I0pOBbE, yJada B OCHOBHOM CBSI3aHBI C €TO JIyXOM. [blH TIPENCTaBIAET COOOM
KUBOCTh, CblH 3[I0POBBE U CHIIY YEJIOBEKA, CYHD €ro CIOCOOHOCTh BHUJICTh, CIIBIIIATH,
npoOoBaTh HA BKYC M BOCIPUHUMATH CHUTYAIlUIO, Cyp — MHTEHCUBHOCThH YEIIOBEKa,
Jicyna — DHEPrul 4enoBeka. Kym, B OTJIMYME OT HHUX, CUMTaeTCs OJiarom,
00eCITeYnBaOIIMM paBHOBECHE, 0JarocjIOBEHHUE, CYACThe W OJIAXKEHCTBO B TICUXHUKE
YeJI0BEKa, a TAK)KE BBICITYIO HEPBHYIO JACATEIHBHOCTD, TO €CTh CIIOCOOHOCTh MBICITHTb.

TepMuHBI pOACTBA, UCIIOJIB3YEMbIC B KBIITYAKCKOM JHAICKTE Y30EKCKOTO s3bIKa,
AQHAJIOTUYHBI JIEKCEMaM JAPYTHX KBIMMYAKCKUX HApOJOB, B TOM YHCIE aaTalHCKOIo
s3bika. OJIHAKO C BBEJICHMEM 3alMCTBOBAHHBIX CJIOB, KaK aMakW (0s0s), amma
(mems), xona(mems), xorasavua (Oemu cecmep), NX COOCTBEHHBIN CJIOBECHBIN IJIACT
Obl1 3a0bIT. Ha gaHHBIE MOMEHT BO3MOYKHO BOCCTAHOBHUTH 3HAYEHHE HEKOTOPBIX
TEPMUHOB C TIOMOIIBIO CIIOB COOCTBEHHOTO IUTACTA, COXPAHUBIIMUXCS B alTaiCKOM
SI3BIKE.

ITo knaccudukannn H.TaguHON 3THUYECKOE POJCTBO TIOPKOB (DOPMHUPYETCS TIO
TPEM HATpPaBIICHUSM:

1. Pox oTiia — poACTBEHHHMKH MO OTIYY KapbiHOaui(COOK).

2. MarepuHCKHl poJ — pOACTBEHHUKHU 110 MaTtepu mai (0anThIp)

3. Pox, cBsi3aHHbIN y3aMu Opaka — kaix (TIOPOJHUBIINXCS 5KEHUTHOOM).

AHaM3 Takux JeKceM, Kak cook(poa otma), maei (MO MaTepH), KaiHoaud
(MOpOAHUBIIKXCA KEHUTHOOI), 6010(neTn cectep), O0ana u H6akpa (6apka) MOMOKET
BBISIBUTH UX apXauydHble 3HaueHus. Hanmpumep, aHanu3 Ha3BaHU POJICTBEHHUKOB CO
CTOPOHBI MAaTE€pH BBISBISAECT BapUAaHT TEPMHUHOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 apaOCKOro H
MEPCHUJICKOTO $I3BIKOB, B YACTHOCTH, clioBa xosia (TeTs). B crmenyromieit Tabnuie
NePEUNCICHBI UMEHA POJICTBEHHUKOB, TPUHAJIEKAIINX K MATEPUHCKOMY POTY:

PoacrBen-
OACTBE 5 ﬁ = - ’= - = E = ’E
HOCTbH = ) = = = = S =2 S 2| =
S ~ =~ g = 2 = g 9 = ) = =
2| "E |JE | %2 |5 |&5 | 35|88 |%
| s & s o E8 | 5¢ = = - - »
= 2z = o = = = © = %
E E < E < ~ = = ~ & - S q=) 2,
52 |22 | x5 |E§ |28 |38 <
SI3pIK = S Ha | Ha S o =5 | =%
D) = IR e ] w g
= A = = = o )
B aaTajickom . . . mazau | maa- | Tau |mau
9HA |masanaoa | magaia | mazau |\magaunu .
fA3bIKE 208C€ Ccitini | orcenzepicesne
B KBEIMYaKCKOM| 5Ha bosa MOMO | moza moea xana xana | yeua | orcessa
IHAJIEKTE

B KkpImuakckoMm auanekTe y30€KCKOTO S3bIKa aKTHBHO MCIOJIB3YETCS TMapHOE
CIIOBO «bana-6axpa». B HEM HOBOe CIOBO 0oOpa3zyercsi CKIEHKOW IBYX CJIOB C
OJIM3KMM 3BY4YaHUEM, OJWHAKOBOW Mopdosorueld M COOTHECEHHBIMH 3HAYCHUSMH.
Ho 3nadenme cnmoBa «baxpa» B HeM ObUIO 3a0bITOo. Ha anraiickoM si3bIKe JE€TU U
BHYKH CbIHa Ha3bIBAIOTCS Oala, a JIETU N0YEPH — bakpa uiv bapka. B obmiem, mroau
K CBOMM BHYKaM oOpamaercst «bana-oaxpa». OMOHUMHYHOE CJIOBO OapKa TaKxkKe
O3HAYaeT 00SM3aTeNbHBIN MOJAAPOK, U JaeTCs ASACH MIEMSHHUKY TOJIBKO IO JIMHUU
matepu. Jsnu momapwind TUIEMSHHHUKAM B KaueCTBE Oakpsl JIOMAAb WIH YTO-TO
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nono6Hoe. Ecnu miieMsHHIKOB MHOTO, Oakpy AapAT CTaplieMy Wiu Miaamemy®. DTu
KEe O00BIYaum pacIpoCTpaHEHbl W Yy JAPYTUX KBIMUYAKCKAX HAPOJIOB, OCOOCHHO Y
y30€KOB, OHHM COXPAaHWIUCh B BHUJIEC NapeHUs JIOMAAW Wi ObIKa Ha CBagn0y
TUIEMSTHHUKAM.

boa6 (0yaa). Ha y30ekckoM si3bIKE JIETU CECTEP HA3BIBAIOTCS Xoasauua (IEeTH
cecrep). CnoBo xona 3aMMCTBOBAHO W3 apabCKOro s3bika, a gawua (Oadua) u3
NEPCUICKOro. «bono (byna)» — 9UCTO TIOPKCKOE CIIOBO, UCIOJIB3yEMOE B alTaliCKOM
SI3bIKE€ W KBITYAKCKUX JUAJICKTaX M O3HAyarollee, YTo KOCTH (KPOBh) JIETEH cecTep
uHoro popa(oynak). Cpenu «66a6 (6yna)» JOJKHBI COOMIONATHCS «aJTHUIIIAc), TO
€CTh OHM He JIOJDKHBI BCTYNAaTh B Opak 10 4eTBepTOro mokoneHus®'. Xors tepMun
6016 mpuseneH B «TOIKOBOM clloBape y30€KCKOTO S3bIKa»®? M HCIONB3YyeTcs B
JUTEpaType, B pa3roBOpe B OCHOBHOM YMHOTpeOIsieTcss xorasayua. HBono akTUBHO
UCIIOJIb3YETCSI TOJMBKO B KBIMYAKCKHUX TUAJEKTax y30eKCcKoro si3bika. Hampumep, B
CypxaHIapbUHCKON 00JIACTH TEPMHH X01A8a44d HE UCTIONB3YETCSI.

CxoncTBa U paznuyusi B ObITOBOI JIeKCHMKe XOPOIIIO BUJIHBI IIPU aHAIIU3E CJIOB,
0003HAYAIOMNX OJSKIY M YKpAIICHUs, MOCYAY, MHUITY, KOHCKAE TPUHAICKHOCTH B
KBIITYAKCKOM JHAJIEKTE Y30E€KCKOTO s3bIKa M ajlTaliCKoM s3bIke. B dwacTHOCTH,
CpaBHEHUE HECKOJIBKUX CJIOB, OOpa30BaHHBIX OT KOPHSA Kutl, TOKA3bIBACT WX
OOIIIHOCTb:

. 2asznama . .
B y30ekckoM si3bIKe | Kutium capno KUUMOK UYKU KUTIUM
(mamo)
B aarTaiickom si3bIKe | KUUUM Kunuum Kuuummux | Kuro Uy KULUM
B kbImuakckomM KUum . . .
Kutium KULUMIIUK KUo8 U4y KUUUM
ANAJTCKTe

CXO0ZICTBO MEXKIY KBIMYAKCKAM IHAJEKTOM Y30€KCKOTO SI3bIKa M AITAUCKUM
SI3BIKOM OCOOCHHO 3aMETHO B HAa3BaHMSIX KOHCKUX MpUHAIJICKHOCTEeH. Hampumep, B
NPOU3HOIIEHUE TaKUX CJIOB, KaK yueeH (102am), MUCKUH, HOKMA, CYLYK, Caloblped,
KOHOYpea, KYVWKAH, 33D, V39HeU, V3aHeHeU, KONOH, MOKUM, 99D KAauwlu, mamadxci,
99pOUH  JHcabiHOUu3Uu, mapinea, 39pOuH manbazu, usap mandax, Kawicu (KyHoHCU)
3aMETHBI TOJIEKO (DOHETUUYECKHUE pa3TUIHsI.

Tperbst TnaBa nuccepTanuu HaspiBaeTcs «I'eHeasornyeckue W JIEeKCHKO-
ceMaHTHYeCKHe OCO0EHHOCTH JIEKCHMKH KBIMYAKCKOI0 AHAJEKTa Y30€KCKOro
SI3pIKA W AJTAWCKOTr0 $I3bIKa» M TOCBAIICHA COXPAHCHUIO W HM3MEHEHHUIO CJIOB
cOoOCTBEHHOTO IIJIaCcTa Ha MPOTSHKCHUU BEKOB. XOTs 00a sA3bIka cPOPMUPOBAIHCH HA
OCHOBE JIDEBHEKBIMMUAKCKOTO  f3bIKA, CETOAHS MEXAY HHUMH CYIIECTBYIOT
3HAUUTEIbHBIE CEMAHTUUYECKHUE PA3UYMs. DTH Pa3Inyusi OCOOCHHO yCHIIMBAIOTCS 32
CYET CJIOB, MEPEUIeAINX B Y30€KCKUN SI3bIK U3 MEPCHICKOTO U apaOCKOro S3BIKOB.
OnHako jeKceMbl 000UX S3BIKOB HE MIPETEPIICTN CYIIECTBEHHBIX U3MEHEHUH, 3a0bITO
JIVIITh 3HAYCHUE MHOTUX CJIOB B KBIITYAKCKOM JTUAJIEKTE Y30EKCKOTO S3bIKA.

0 Tanuna H.A. Anredpa poacrsa. Poxcrso. Cucrems! poacrsa. CucTeMsl TepMuHOB poacTtsa. — CII6., 2005. — Beim. 9.
—C. 255-265.

1 Taguua H.A. AnreGpa pozacrea. Poxcreo. Cucremsl posctea. CucteMsl TepMuHOB pojctsa. — CI16., 2005. — Beim. 9.
—C. 224,

62¥36eK THITMHUHT H30X/1H JTyFati. 5 xwnui. [bxuna. — Tomkent: YMD, 2006. — B. 407.
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B rnmaBe mpoBOaMTCS aHamU3 CIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 MOHTOJBCKOTO H
PYCCKOTO S3BIKOB B KBITYAKCKUM JUANEKT Y30€KCKOTO f3bIKa, IOJMCEMUH,
OMOHHMMOB, CHHOHUMOB W aHTOHUMOB. OCHOBHOE BHHMAHHE B aHAJIM3E yIEISCTCS
TCHEAIOTHH JIEKCEM.

Yepes aHau3 TakuxX CIIOB, KaK MYy20J, HAUMAH, Kapayl, Ha8Kap, 08CUH, Mep2aH,
Kypyamat, 6aamelp, Mai, aumax, 3aUMCTBOBAaHHBIX M3 MOHTOJBCKOTO S3bIKa,
packpbIBaroTCI (POHETHYECKUE, CEMAHTHYCCKHEC OCOOCHHOCTH JTHUX JKE€ CJIOB B
KBIITYAKCKOM JTHAJIEKTE y30eKCKOro si3bika. ClioBa Myeo M Hatiman yIOTPeOISIIOTCS B
OJIMHAKOBOM (hOpME B KBIITYAKCKOM JIHAJIEKTE Y30CKCKOTO M Ha alTaliCKOM S3BIKaX, a
Takke B GopMe myeynr U matiman. A TEPMHUH 08CUH (CHOUWEHHUYUA -HCEHA 0OHO20
bpama no omHoOwleHUr0 K JiceHe Opyeo2o Opama) Ha KBIIMTYAKCKOM JTUAJIEKTE
y30€KCKOT0 sI3bIKa MPOU3HOCUTCS KaK aOUCUH a Ha alNTaiiCKOM SI3bIKE KaK aOu3UH.

B kpIlTyakckoM auajnekTe y30€KCKOro s3bIKa CIIOBO «Majl» yHoTpeOssieTcsl B
nByX (hopMmax i 0003HaYEHUS POraToro ckota: 1) kopa mon (KopoBa), 2) yuiax mon
(oBma, xo3a). Takke man uMeeT 3HaUYeHHuEe OOTaTCTBa U COOCTBEHHOCTH. JTO CJIIOBO
3aMMCTBOBAHO W3 MOHTOJIBCKOTO SI3bIKA M YIOTPEOJSIETCS] B 3HAUCHUSIX «IHCUBOMHOE,
oomauinee MHCUBOMHOEy, «umMywecmeoy. JloMallHUE >KUBOTHBIE JCNSATCS Ha JIBE
YacTU: ad2yyc Majl — KpynHvle Hcugomuule(J01Iald U KOPOBBI) U 608 MAl — MeaKue
arcusomuuvle (0BLA U K03a)®. Ha Austae Bcex KMBOTHBIX HasblBalOT Masiamu. Ho B
«TonkoBoM cioBape Y30€KCKOTO S3bIKa» OTMEYACTCS, 4YTO «MOA»  OBLIO
3aMMCTBOBaHO M3 apabckoro s3eika®. H.Hazapop nwumier, 4Tto man — mEepcUACKOe
CJIOBO®. DTO HEBEPHO, TOTOMY YTO 3TUM CJIOBOM Ha3bIBAIOT TAKXKE JOMAIIIHUMA CKOT U
UMYIIECTBO B OypATCKOM, aJITaliCKOM, XaKaCCKOM, SIKYTCKOM $I3bIKaX, HE OCBOMBIIIMX
apabckuii  s3pIk*. bomee TOro, WMEHHO Y MOHTOJIOB OOraTCTBO YEJIOBEKa
OTIPEJIEISIETCS] €70 CKOTOM.

3anMCTBOBAHUE CJIOB U3 PYCCKOTO SI3bIKAa B KBIMYAKCKHHA TUATCKT Y30EKCKOTO
SI3BIKA M QJITAWCKUH 361K B OCHOBHOM JICJIUTCS Ha JBa TIEPHOJIA!

1. Onoxa pycckoro kononuanuma (XVII-XX BB.);

2. CoBetrckuii nepuo (XX Bek).

B mepBrIii meprox 3aMEeTHO MCKKEHHOE MPOU3HOIICHUE PYCCKHUX CIIOB B 000MX
s13bIKax: opwic (pyc), Ukobunun (Crobenes), Yebonkon (Hesanxos), Mockon, Mockna
(Mockea).

B namccepranuu onMcaHbl TakKWe CJoOBa, Kak pyc, Mockea, Kapmouka.
BrisiBiieHbI (hoHETHYECKHME OCOOCHHOCTH TaKMX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, KaK MUTUYUI,
cmoin, asmoobyc, coéxos3, mpyoa, 6awk, mamx, cmond, gapmyk, omuém, 3aKoH08eO.
Jlexcema pyc 3auMCTBOBaJiach B TIEPBBIM MEPUOA U MPOU3HOCHIACH B KBITYAKCKUX
roBopax B popme ypuc. Xots jgexkcema pyc Ha ANTAaUCKOM SI3bIKE MUIIETCS B (hopme
opyc, IPOU3HOCUTCSI OHA OJM3KO K KBIMMUYAKCKOMY JTUANEKTy. Takoe Mpou3HOIICHUE
00yCJIOBIIEHO OTCYTCTBHEM B JIPEBHETIOPKCKOM S3BIKE CJIOB, HAYMHAIONIUXCS Ha
OykBy p. Cpemu 3auMCTBOBAHHBIX CJIOB B QJITAaliCKOM $3bIKE BCE CJIOBA,

SKpyukun 0. Bonbluol coOBpeMEHHBIN PyCcCKO-MOHIOJIBLCKHM, MOHIOJILCKO-PYCCKHIA cioBaph. — M: Bocrok-3amnan,
2006. - C. 203.

64¥36eK THITMHUHT H30X1H TyFati. 5 xminm. [bxuna. — Tomkent: YMD, 2006. —b. 610.

%5 HasaposH.Jlakaiinap: nuanexronorus Ba (paseosnorus. — Tomkent, 2010. — B. 187.

%https://translate.academic.ru; http://burlang.ru/; http:/sostik.info/word/?word.
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HAYMHAIONTUECS C OYKB 6 U p, OBLIIN 3aMMCTBOBAHBI M3 PYCCKOTO WJIHM JIPYTUX S3BIKOB.
Hampumep, B onmaiin-cnoBape kalayda, B koTopoM coOpaHbl ci0Ba COOCTBEHHOTO
ITacTa, HET HU OJHOTO CJIOBA, HAUYMHAOMIETOoCs ¢ OykB 6 uiu p®. Takas cutyanus
BCTPEYAETCSI W B KBITYAKCKOM JHAIEKTE Y30€KCKOTO S3bIKa, W DJTOT AacCHeKT
CYIIIECTBEHHO TTOMOTAET B BBISBIICHUHU CJIOB, OTHOCSIIINXCS K COOCTBEHHOMY CJIOIO.

XOTsl YCBOGHHE CJIOB M3 PYCCKOTO S3bIKA B KBITYAKCKUI HAJIEKT y30EKCKOTO
SI3bIKA M AJTANCKUN S3BIK OCYIIECTBISIOCH HA €IMHOW TuTaTdopMme, OHO HE Bceraa
co31aBajio Mmapajieiau. B psje ciydaeB BMECTO HHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB B PYCCKHM
SI3BIK BBOJMIIMCH CJIOBA CBOMX IUTACTOB, ITPH 3TOM HAIIMOHAIBHBIA TyX cOXpaHsics. B
YaCTHOCTH, OCBOCHA TaKH€ TEPMUHBI, KaK VKO, 8pai, OOKmMop, gervouiep HECMOTPS
Ha TO, YTO B Y30€KCKOM SI3bIKE€ €CTh aJbTEPHATHUBHBIC CIIOBA. XOTS B 0aXMaJbCKOM
JIMAJIEKTE CYIIECTBYIOT ajJbTEPHATHUBHBIE CIIOBA, TaKWE KAK KACAIXOHA, WUDOXOHA,
XacmaxoHa, 08py8xoHa, OBIIO TPUHSITO CIOBO «JyxmupxoHa». B anTailickoM si3bIke
COXpaHWINCh TaKWE JICKCEMBI, KaK OM—«IeKapCmeEoy,  «1eKapCmEeHHble
npenapamoly; SMUU — «8PAY», KOOKMOPY, IMUUTUK — «OOTHUYAY, IMOD — «1eUUMby,
IMOIIYU — «3HAXAPb(YETUMETD)», IMOENb — KUCYETEHHBLUY, IMOeH — «aedeHue»®. B
y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, B TOM YHCJIE B KBIIMTYAKCKUX AHAICKTaX, OT KOPHS
9M COXPAHUJIOCHh TOJNBKO CIIOBO IMIAl, KOTOPOE YIOTPEOIIETCS BMECTO PYCCKOTO
CJIOBA «IIPUBUBKAY.

MHOT03HaYHOCTh KBIITYAKCKOTO JHAJeKTa y30E€KCKOTO s3bIKa M aJITaliCKOTO
sI3bIKA J1aeTCs Yepe3 aHallu3 TaKuX CIIOB, KaK OVypyH (MYpyH), apka, bem(bem), Kau,
kyH, mym. B o0oux s3pIkax HAOJIIOJAETCs MPOU3HOIICHHWE HEKOTOPHIX 3BYKOB, B
YaCTHOCTH 3BOHKOBO COTJIACHOTO O B popMe M: OVHU — MYHU, OYHUA — MYHYA, baupam
— mMaupam, 6YpHU — MYypPHU.

CnoBo  6ypyH(HOC)y30€KCKOTO sI3bIKa MPOU3HOCHUTCS KaKk «MYpyH» Ha
KBIITYAKCKOM JuanekTe. Ero 3HadueHWe — «uenogeuecKkuii HOC»; TIEPEHOCHBIC
3HAUCHUS: «KaMa (KeMa)HuHe MypHU (HOC Kopab.ais)y, «KYHHUHE MYPHU (HOC COTHYA)»
(Bocxod coJIHIIA, YTpeHHHH cBeT)”. B coBpeMEHHOM aiTaliCkOM S3bIKE HE
UCIIOJIB3YETCS COMATU3M OypyH WIH MypyH. BMECTO HEro HMcmoiib3yercs JeKceMa
mymuyyk (TyMinyk). TyMIIyK O3Ha4aeT «uenoseueckuti Hoc»; TIEPEHOCHBIC 3HAUCHUS
1) KJT10B ’KMBOTHOTO; 2) KJIIOB NTHIL; 3) X000T cioHa; 4) HOC JIOJIKH, KaTepa; 5) HOCOK
o0yBu". B y30eKCKOM JUTEpaTypHOM S3bIKE OypYH, @ B HEKOTOPHIX CIyyasx MU
mymulyx yIoTpeOsStoTcs 1O OTHONICHUIO K YacTH 4YeJIOBEUECKOro Tena: Kosok-
MYyMULYK KUImMa (He cepoucs), mymutyu Kymapuiuod goauboumu? (Y neeo noowusics
HoC? )W T.1.

OOIIHOCTH ¥ YaCTHOCTH B OMOHHMMAX TPOSBIISIETCS Yepe3 aHaIHU3 JIEKCeM am,
uy, KUpK, gcete (pykaB), oco2a (BOPOTHHK), J#CY3 (1uyo), apm (3aaHsisl CTOPOHA; 3a]),
yu, cyp, oicau, odkcan, Kypa, ym, uad, uik. Hampumep, OMOHUMHUYHBIE CJIOBA C
KOMITIOHEHTOM «H4Y» B JUTEPATYPHOM S3BIKE YIOTPEOJSIOTCS B JIBYX Pa3HBIX
3HAYCHHUSX, & B KBIITYAKCKUX TOBOPAX BBIPAXKAIOT MSATh 3HAYCHUN W yHOTPEOIIEeTCS B
3HaUCHUSX: uy (Tpu — ubidpa), uy (BHYTPEHHSS 9acTh 4ero-1n0o), uy (MUTh), U9 —

7 https://kalayda.ru/altaysko-russky-slovar

8 Anraiicko-pycckuii coapb. 'opHo-Anraiick, 2018. — C. 914-915.
% O‘sh joy.

70 Anraiicko-pycckuii coBapb. —I opHo-Aunraiick: 2018. — C. 707.
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(opran, xxenynok)’'. Tpu pasubie HopmMbl OMOHHUMA, 3a(DUKCUPOBAHHOTO B aJITAHCKOM
S3BIKE: Uy (AHATOM. JKENyI0K), uy (BHYTPEHHOCTh 4ero-n0o); uy (B MOBEIUTEILHOM
HAKJIOHEHUH: BBITICH KUIKOCTH)™.

Jlexcema Kupx TpeACTaBISET COOOW OMOHHMHIO C TPEMSI CIIOBaMH, KOTOPHIC
UMEIOT CJICAYIONINE 3HAUCHUS: KUpK (UUCIO), Kupk (TIaroii: pe3ars), xupx (40 nHeit
CO JHS CMEpPTH MOKOWHOro, o0psa), xupx (Ha3BaHue poja). Ha Anrae Her yucna
Kupk (copok). BMecTo 3TOro MCHojib3yeTcsi apxandHas ¢popma 4uciia CoOpok — torton
(typTyH). Ho, coxpanuauck oMOHUMBI Kupx (TJ1aroi: pe3ats); kupx (40 mHei co nHS
CMEPTH yCOTIIIET0, 00Opsi).

KonudecTBo NeKCHMUYECKMX CHHOHMMOB B Y30€KCKOM SI3bIKE BEJIMKO, M 3Ta
CUTYyallMsl CBsi3aHa C 3aMMCTBOBAHHMEM CJIOB U3 MEPCUCKOTO M apaOCKOTo S3bIKOB. B
QNTACKOM $SI3bIKE CHUHOHHMMBI OOpa3ylOTCS 3a CYET HCKOHHOTO CJIOS M CJIOB,
3aMMCTBOBAHHBIX M3 MOHTOJILCKOTO si3bIKa. [IpoaHanu3upoBaHHbIE B UCCIICIOBAHUH
CHHOHHUMBI, TaKWe KaK Kamma/upu, Kuuu/ywak/yak, ocepux/oowxapanea,
KYMUOAIMAK/AHCOIURA YUKMAK, UAPMMAK/UP2AUUMUPMAK/ dHCemanamax, anuc/y3ax, B
OCHOBHOM COCTOSIT U3 COOCTBEHHBIX CIIOB.

CnoBa o2a W aka, ynorpeOiasieMble OJMHAKOBO B Y30CKCKOM M alTalCKOM
SI3BIKAX, SBISIFOTCS CHHOHUMAaMHU. DTOT aCHEKT CBOWMCTBEH IS OTHX JBYX SI3BIKOB, U
UCIIOJIb30BaHUE CJIOBA aKa BMECTO oea HE HaOJt01aeTCs B APYTUX TIOPKCKHUX SI3BbIKaX.
B xome w3ydeHHMs OTHOMIEHUS Y30CKCKOTO S3bIKa K alITAMCKOMY S3BIKY OBLIO
YCTaHOBIICHO, YTO CJIOBO «0&@» SBISICTCS HCKOHHBIM CJIOBOM, & «aKa» 3aMMCTBOBAHO
U3 MOHTOJBCKOTO f3BIKA™. DTO MOATBEPKIAETCS W B CJIOBAape, COCTABICHHOM
B.BepOutikum™.

CnoBo ke3ep, aKTUBHO YINOTpPEOIsitomeecs B KbIMTYAKCKOM Y30€KCKOM SI3BbIKE B
dbopme cazap, aHANM3UPYETCS B CUHOHMMHYECKOM DAy ann/bomup/kesep.
HccnenoBanue noka3ano CHHOHUMUYHOCTD 9THUX CJIOB.

Oco0oro BHUMaHHSI 3aCITyKHUBAIOT HCIIOJIH30BAHUE AHTOHUMOB B KBIITYAKCKOM
JIAAJIEKTe Y30€KCKOTO SI3bIKa W B alITAMCKOM si3bIke. Takue aHTOHWUMBI, KaK OalaHO-
nac (8blCOKUU-HU3KULL), Kamma-Kuuyyu (OOnbulolu-mMansill), wapk-eapb (80Cmox-
3anaod), okcanyo-wmumon (ioe-ceséep), KOTOPHIE HCIHOJB3YIOTCS B  KBIMTYAKCKOM
JUajneKkTe, He BCTpedaroTcs B antaiickom sizbike. Jlekcemul [llapx (Bocmok), fapo
(3anao), llumon(Cesep), Kanyo (KO2) OblIM 3aMMCTBOBAHBI U3 apaOCKOTo sI3bIKa B
MHOKECTBO TIOPKCKHX SI3BIKOB, BKJItOUas y30eKCKHU. 0 3TOTO BOCTOK Ha3bIBAJICS
KaK KyHuueuui, a 3anajg — KyHoamuw. B anTalickoM si3bIKe COXpaHUJIach apXaumyHas
dbopMa CTOPOH CBETA: 102 —MywmyK (mywmyk), cegep —myHOVK(myHOYK), 60CMOK —
KyHuieiu, 3anad — KyHOaoiw™. BTopoil ymHOMSHYTHI TpuUMEp BCTpEYaeTcs B
y30€KCKOM JIUTEPAaTypHOM SI3bIKE KaK KYHUUKaAp-KyHOamap, a B KbITYAKCKUX
IUANEeKTaX KakK KyHuiziw- KyHOaoiw’®. B Kpimyakckux roBopax BepxHeit
CypxaHgapbu 102 Ha3bIBA€TCS HCYeopuU, a cesep—adak.

7! Paxa6os H. V36ex mepamynociuru. — Tomkent: Yiurysun. 1996. - 5.277.

72 backakos H. Opyc-anTaii- cosnyk. — M.: CD3, 1964. — C. 60, 28]1.

73 Bypaykos A. B. Pyccko-MOHTONILCKHIA ClIOBaph PasroBopHOro si3bika. — JL.: JIBU,1935. — C. 14.

74 Bepbuukuii B.J.CnoBaph anTaiicKoro W anajarckoro Hapeuuil TIOPKCKOro s3bika. — Kasamp: Tum.
II.M. Knrounukosa, 1884. — b. 12.

5 Anraiicko-pycckuil coBaph . — [opHo-Aunraiick, 2018. — C. 418, 420, 719, 725.

76 ¥36eK TMIMHUHT H30X /M TyFath. 5 ki, [ben, — Tomkent: YMD, 2006-2008. — B. 432.
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He Bce cuTyarnuu mpu M3y4eHUH POJICTBA SI3BIKOB MO3BOJISIOT HAWTH CXOJHBIC
cioBa. Takue aHTOHMMBI QITANCKOrO S3bIKA KaK CYYHUULY (Cuacmiaugvlii) —
KYHUKYUTLOY (2PYCMHbLIL), anakail (Muriocmueslil) — kasup (becnowjadusiii), armanoac
(xpabpuiti) — anrmaunuax (mpyc) B KbIITYAKCKOM JUATEKTE Y30€KCKOro SI3bIKa HE
ynotpeonsitorcsi. OgHAaKO TaKue AaHTOHHWMBI, KaK uUMdCaK (MsAeKuil)— Kamy
(orcecmiuil), Kopkubac (xpabpuliil)—KopKuHuaxk (mpyc) COXpaHWIM CBOE 3HAUYCHHUE B
KBIITYAKCKUX JUATCKTaX Y30€KCKOTO S3bIKa.

3AKIIOYEHHUE

B pe3ynbrare n3y4eHus: OTHOIICHUS KBIITYAKCKOTO JUATCKTa Y30€KCKOTO S3bIKa
K JIEKCUKE aJITAlICKOTO A3bIKa ObUIM CHI€JIaHbl CIEAYIOIIUE BHIBOIBI:

1. AHalU3 UCTOPHUM, STANOB PA3BUTHUS, H3YUEHHUS KBIMUYAKCKOTO JIHAJICKTa
y30€KCKOro si3blKa M MPOBEACHHBIC, B CBSI3U C 3TUM MCCIEAOBaHUS MOKAa3ald, YTO
MIPOBEJICHHBIE MCCIIENOBaHUSI HeAOCTaTOUHbl. OOBSCHSETCS 3TO TJIaBHBIM 00pa3oM
pa3HBIMM TOJXOJaMH K KJacCHU(PUKAIIMK KBIMTYAKCKOTO JhaliekTa, TEeM, YTO
HEKOTOPBIE PETMOHBI OCTAIOTCS 3a paMKaMM HAy4dHOIrO MOJif, a MPU OIpPEe/CICHUU
o0ObeKkTa OOJBIIMHCTBA pPAOOT OoJibllle BHUMAaHUS YAENAECTCS PETHOHAIbHBIM
acreKTaM, 4YeM JTHAIEKTaM 3THUYECKUX TPYMI, TOBOPAIINX HA KBIITYAKCKOM sI3bIKE. B
YaCTHOCTHU, MPU U3YYCHUH JUAIEKTOB CYpPXaHJIaphUHCKOW 00JIaCTH HE MPHUIABAJIOCh
3HaueHUs ToMy (akTy, 4TO B TEPPUTOPHUSAX CO3JaHHBIA B mepuoi byxapckoro
smupata 6exctB Kynrupart, XKy3 u Jlypman copMupoBaiuch pa3Hbie NHaIEKTh. B
pabotax b.KapmuieBoii cienaHa momnbITKa KIaCCH(PUKAUN KBITIYAKCKUX JTHAICKTOB
TOJIBKO MO palioOHaM.

2. UccnenoBaHust KBIMTYAKCKOTO JUANEKTa Y30€KCKOTO $3bIKa, MPOBEIACHHBIC B
20-70-e roasl XX BeKa, MOKa3bIBAIOT, 4TO 10 70-X rOJA0B HACEJIICHUE, TOBOPSIIEE HA
KBITYAKCKOM JHAJICKTe, HE YIOTPEOJsUI0 3BYK O BMECTO @, KaKk B Y30€KCKOM
JUTEpaTypHOM si3biKe. MI3MEHEHHE B 3BYK «0» 3BYKa «a» KBIMYAKCKOM JIUAJIEKTE
MOCTENEHHO pa3BUBAIOCH Tociae 70-x TOAOB B pe3yJibTaTe MpenojaaBaHus
JUTEPATYPHOTO SI3bIKA B IIKOJIaX U MO BIUSHUEM CPEJCTB MacCOBOM MH(OPMAIIUH.

3. Hayuynoe wu3yyeHue anTalckoro s3bplka BIIEPBBICE OBLUIO  HAYaTO
XPUCTUAHCKUMHM MHCCHOHEpamu, B yacTHOCTH M. UeBankoBbeiM. [1o3xe, B XX Beke,
OOJBITION BKJIAJ] B €70 CTAHOBJICHHE KaK JIMTEPATypHOTo si3bika BHecu yuensie HUU
anranctuku uM. C.C.CypaszakoBa. B sTom mporiecce Ooblliee 3HaUYE€HHE HMEIOT
ATHOJIMHTBUCTUYECKHUE ACTIEKTHI SI3bIKA.

4. AnTalicKui SI3bIK OTHOCUTCSI K BOCTOYHOM (KMITYAKCKO-KUPTU3CKON) Ipymime
KBIMMYAKCKUX SI3bIKOB, U €TO TEJIECYTCKUM, TETAHTUTCKUI, KYMaHIUHCKUM, YETKAaHCKUI
U TOOaMapCKUi NHAJIEKTHl MCCIEIOBAaHBI OTACIBHO. B CBS3M C ATUM HEKOTOpPHIC
ATHOCKI, B TOM YHCJI€ CEBEPHBIC alTaliCKUE AUANCKTHI (KyMaHIUHCKUM, YETKAHCKUM
U ToOamapckuil) OTIMYAIOTCS OT JUTepaTypHoro s3bika. HOxkHoanTtaiickue
(TeleyTckue, TOJICHTUTCKWE) JUAJCKThl O4Y€Hb  OJIM3KU  CPEIHEa3UaTCKUM
KBIITYAKCKUM JIMAJIEKTaM, B TOM YHCJIE€ U KBIITYAKCKOMY JUANEKTY Y30€KCKOTO SI3bIKA.

5. Kblmyakckuil auanekt y30€KCKOTO S3blKa U JIEKCHKAa alITaliCKOro sI3bIKa
UMEIOT MHOT'O OOIIMX YepT, XapaKTePHBIX U1l 30JI0TOOPIBIHCKOrO nepuoaa. Moo, B
1207 rony dxyunxan npucoenuuuil k 3onoroi Opae wpiHemnue TyBy, Xakacuio u
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Anrait. Xots, B 1217 rony i ob6nactu Oputn nogunHeHsl Kapakopymy mo mpukasy
Uunrucxana, BaussHue 307070l Opnpl Ha aNTaCKylO KyJbTypy Mpojosnkaercs. B
1320 ronmy, korma VY30eKk XaH BO3BE€d HCJIaM Ha YPOBEHb TIOCYJAPCTBEHHOMU
UJEO0JIOTUH, OH pa3opBail cBA3M 30J0ToM Opabl ¢ HApoIOM AJTas, HE KEJaBIIUM
OTKa3bIBaThCSI OT CBOECH PENIMTUU U TPAJUIIMOHHBIX PEIIMTUO3HBIX BepoBaHui. Takue
ClOBa, Kak yayc, ypoa (opda), xaw, scax, ObIBIIME B YMNOTPEOJIECHHUU IO 3TOrO
BPEMEHH, COXPAHWIIUCh B aITAliCKOM si3bike. OJIHaKO apaOCKHe U MEePCHUICKUE CIIOBa,
npuoOpeTeHHbIE MMo3ke B 30710ToM Opie, HE BCTPEUAOTCS B AJITACKOM SI3BIKE.

6. OnuHaKoBBIC TOIMOHHWMBI BCTPEUAIOTCS B PA3JIUYHBIX pETHOHAX, TJIE
IPOKUBAIOT WM OCTaBUJIM CJEAbl IPOKUBAHUS TIOPKCKUE HApOJbl B TEUCHHE
ONPENEICHHOTO MepHoJla BpeMEHH. XOTS HEKOTOpbIE TIOPKCKHE HapoJbl Ha
MPOTSHKEHUU THICSYENETUI HAXOJIUIIUCh O] BIAUSHUEM JIPYTHX HApPOJOB, PEIUTHI U
KYJbTYp, CYIITHOCTh OOMIETIOPKCKUX JIEKCEM B HUX HE M3MEHMWJIACh. DTa OCOOCHHOCTh
HAOJIOIaeTcsl W Ha TPUMEpPE alTaliCKOTO S3bIKa U KBIMTYAKCKOTO JIHAJIEKTa
y30eKckoro s3bika. Hampumep: cimoBa owcatinay (mactouie), may (ropa)), Oyiax
(pOmHUK)) yMNOTPEOISIOTCS OJWHAKOBO B aITAalCKOM SI3bIKE M B KBIMYAKCKOM
nuanekTe y30€KCKOro si3bika. BmecTe ¢ 3TUM, 10 CETOJHAIIHETO JIHS COXPaHUIOCh
TO, YTO CTOPOHA IrOp, B KOTOPYIO MaJaloT JIy4d COJIHIIA HAa3bIBACTCS KyHeatibem, a Ta
CTOpOHA, KOTOpasi He KacaeTcsl COJIHIIA, HAa3bIBACTCS mepcKatl Oem W KYHMuUMac.

7. 3yuyeHue TEOHMMOB B aJITAICKOM SI3bIKE MOKA3bIBAET, YTO 3HAYCHUE TAKHUX
TEOHUMOB, KaK myaaH, KylaH, anoauu, Kym, miH, CiH, CYH3, CYp, CYC, JCyad, Y3ym,
CBSI3aHHBIX C PEIUTHMEd TEHIPUAHCTBO, COXPAHUJIIUCh B ATOM S3bIKE. XOTA 3TH
JIEKCEMbI HCTIONB3YeTCd W B KBIMTYAKCKOM JUAJIEKTE Y30EKCKOTO SI3bIKa, OHH
U3MEHHWIIM CBOIO (QopMy, a cMmbIcn 3a0biTo. M3ydeHue uX B3aUMOICHCTBUS U
PEKOHCTPYKITUSI UX MEPBOHAYAIHHOTO 3HAYCHHS CIIYKUT OOOTAIIEHUIO CIOBAPHOTO
3amnaca y30€KCKOro sI3bIKa.

8. TepmunBl pOACTBa ama, 3Ha W aka YHNOTPEOJISIOTCS OAMHAKOBO B 00OMX
s3bIKaX. TaKkKe B KBIITYAKCKOM JTUAJICKTE alTaiiCKOTo sI3bIKa U y30€KCKOTO S3bIKa, B
OTJIMYME OT KA3aXCKOT0 M KapaKaJIMaKCKOTO SI3bIKOB, UCIOIB3YIOTCS UMEHHO 3BYKH
w, ¢, 4. HampuMmep, B KBITYAKCKOM JHAICKTE y30€KCKOTO f3bIKa U B alTaliCKOM
SI3BIKE CJIOBO KaMEHb UMeeT (HopMy matuu, CIOBO 20108a — PopMy b6aui, CTIOBO BOJIOCHI
— (hopMy uau, a B Ka3aXCKOM U KapaKaJIMMaKCKOM sI3bIKax BeTpeuyaeTcs B (hopMmax mac,
b6ac u waw. ITO CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO aJNTAWCKUU SI3BIK M KBIMTYAKCKUM
JUAJIEKT Y30€KCKOrO s3bIKa HWMEIOT HWHBIE OOIME YepThl, YeM Ka3aXCKUh W
KapaKaJIMaKCKUM SA3bIKH.

9. B Jnwuccepraumu npoaHadu3upoBaHO 224 clioBa, OTHOCSIIUXCA K
KBIITYAKCKOMY JTUATCKTY Y30€KCKOIO sI3bIKa U JIGKCUKE aNTancKoro si3bika. U3 nux 24
3aMMCTBOBaHbl U3 MOHTOJBCKOTO sI3bIka, a 11 u3 pycckoro si3pika U 189 u3 Hux
SBJISIFOTCSL CJIOBAaMM COOCTBeHHOTra 1iacta. M3 Hux 42 cnoBa, OTHOCSIIHMECS K
cOOCTBEHHOMY CJI0t0, TiepeTeprienu (onerndeckne wuaMeHeHus. OctanbHbie 147
OPOU3HOCATCS OJUMHAKOBO. M3MEHEHMsT B MPOUZHOIICHUM ObUIM  BBI3BAHBI
paznuuusaMu B aigaBUTax, NPUHATHIX B XX BEKe.

10. DTHOTONIOHUMBI MOH20N W HAUMAH, 3aUMCTBOBAaHHBIE M3 MOHTOJBCKOIO
SI3bIKa, YHOTPEOJSAIOTCA B 000UX S3bIKAX B JIBYX Pa3du4HBIX (DopMax, Takux Kak
MO20]l, MOH2OJ, HatMaH u matuman. Takxe OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHMH, TAKUX KaK
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Kapasyi, 08CUH, MepeaH, Kypyimou, baamup, aumax, AMEIOT MOHOCEMAaHTHYECKOE
CBOMCTBO. MOHTOJBCKHI JIEKCUKOH COJEPKUT COTHU CJIOB, OOPA30BAHHBIX OT KOPHS
cioBa man. B anraiickoM si3bpIKe B Ipoliecce OOIICHHS HCIONB3YIOTCA 6 JIEKCeM ¢
KOMITOHEHTOM Mal. B TOJKOBOM ciioBape y30€KCKOTO sI3bIKa €CTh OJHO CIIOBO MOJ,
KOTOPO€ YIHOTPEOJIIeTCS B IIECTH 3HAYCHHUSIX C MEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSMH, U
yKa3aHO, YTO OHO 3aMMCTBOBaHO M3 apalCKoro s3bika. B apabckom si3bike Mman
UCIIOJIb3YETCSI TOJBKO B CMBICIE TOBapa. A K JKMBOTHOMY MCIOJIB3YETCS CJIOBO
xauseanam. OTCI0/Ia BUJHO, UTO CJIOBO MO/ 3aMMCTBOBAHO M3 MOHT'OJILCKOT'O SI3BIKA.

11. CmoBa, 3aMMCTBOBaHHBIE M3 PYCCKOI'O A3bIKA, SBISIIOTCS TNPOLYKTOM
OOIIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKUX, DKOHOMHUYECKHX U KYJIbTYPHBIX IIPOILIECCOB U
U3MEHEeHHI B ku3HM obmiectBa. B XX Beke cioBa, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 PYCCKOTO
A3bIKa, IOYTH OJWHAKOBO MPOU3HOCATCA B JBYX S3bIKaX, pPacIOJIOKEHHBIX B
OTHAJICHHBIX PETHOHaX: pyc (opic), coexo3 (camxo3), obaacms (00IHMC) HU Jp.
N3yuenune 3Toro SBIEHUS B paMKaxX OTHOIICHUS KBIITYAKCKOTO JUATCKTa Y30€KCKOTO
S3bIKA K alTAaCKOMY SI3BIKY IMOKa3bIBAET, UTO 00a s3bIKA COXPAHWIH (POHETHUUECKUE
YEepThl, XapaKTePHbIE ISl TPAKBITYAKCKOTO S3bIKA.

12. Tot dakt, uto apaOckue U MEPCUJICKKE CIOBA MOYTH HE 3aMMCTBOBAHBI B
aNTaUCKUIl A3BIK, MPUTOAUTCS TMPU HMCCIECAOBAHUU TE€HE3UMCAa M ATUMOJIOTUM CJIOB
COOCTBEHHOIr0 cjios. Takxke dYepe3 CpaBHUTEIBHOE H3YUCHHE QJITalCKOIro s3bIKa
MOSIBUTCS BO3MOYKHOCTh BO3POJIUTHh 3a0BIThIE TIOPKCKHE CJOBA TMOJI BIUSHUEM
apabCKUX W TepcUACKuX ciioB. I1lo 3ToM mpuyYMHE MOXKHO CKa3aTh, YTO QJITANCKUM
SA3bIK  MOYKET  CIyKUThb  O3TajJOHOM ISl  MCCJIEAOBaHUSA  JIPEBHETIOPKCKUX
MMCbMEHHOCTEN MJIU UCTOPUKO-CPABHUTEIIBHOTO U3YUYEHHUS TFOPKCKUX SI3BIKOB.

13. AHanu3 OMOHUMOB, CHHOHUMOB U AaHTOHHUMOB, YIOTPEOJSIEMBIX B
KBIITYAKCKOM JHAJIEKTe y30€KCKOTO SI3bIKa M aJTalCKOM SI3bIKE, MOKa3bIBAET, YTO,
X0Ts 00a s3bIKa Pa3BUBAIMCH Teorpadudecku 000COOIEHHO Ipyr OT Jpyra,
COXpaHEHO 00IIIee CXOACTBO CIIOB. B yacTHOCTH, TaKue CJIOBA, KaK MYpPYVH, apkad, bem,
maupam, JHcy3, dcer, Hcozda, 4ad, yiK, Kuuu, dcysuk, 0yeas, Kesep(eazap), KyHuieiu,
KyHOamiuwi TPOUBHOCITCS M yHOTPeONsAIOTCSs mnouTh oauHakoBo. CrloBO easap,
AKTUBHO YTMOTPEOJISIONIEECS B KBIIMTYAKCKOM JTMAJIEKTE Y30EKCKOTO SI3bIKA, SIBISETCS
TEM K€ CIIOBOM, YTO U CIIOBO Ke3ep B alNTAlICKOM SI3bIKE.

14. Cerogus HaumboJiee aKTyaJbHOM 3ajJaueld CTajl0 COXPAaHCHUE YHCTOTHI
HaIIero HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKa M YBEJIMUYEHHE €ro CJIOBapHOro 3amaca. [lostomy B
MepByI0 oYepeab HEoOXOAUMO YJIENsATh OoyibIlle BHUMAHHUS  OOOTAIECHUIO
COOCTBEHHOI'0 IIJlacTa HaIlIero s3bika. [lpu 3TOM BakHOE 3HAUYEHHE WMEET
CPaBHUTEJIBHOE M3YyYECHHE APYTHX TIOPKCKHUX SI3BIKOB M WX JUAJEKTOB C Y30€KCKUM
SI3bIKOM C TOYKH 3PEHUSI CPABHUTEIBHO-UCTOPUUYECKOTO sI3bIKO3HAHU. [losToMy npu
U3YYCHUH POJCTBA QJITAWCKOTO SI3bIKA C KBIMTYAKCKUM JIUAJIEKTOM y30€KCKOTO SI3bIKa
YMECTHO OOpaTHTh BHUMAHHE HAa TO, YTO AITANCKUN S3BIK COXPAHUI DJIEMEHTHI
JPEBHETIOPKCKOTO SI3bIKA, M 3TO OyJET BAXKHO B JabHEUIIEM. pa3BUTHE Y30EKCKOTO
SI3bIKA.
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INTRODUCTION (abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Research issue significance and necessity. Comparative-historical research of
Turkic languages has always been one of the important and urgent tasks of world
linguistics. Because comparative-historical linguistics (linguistic comparativistics) is
a field that studies genealogically related languages and describes their gradual
development in time and space. Comparative-historical linguistics helps to
reconstruct the history of these languages by determining the genetic kinship between
certain languages, i.e., their origin from a single source, and enriching the vocabulary
of modern languages at the expense of newly discovered words.

In world linguistics, research has been conducted on the study of Turkic
languages in a comparative-historical, historical-comparative aspect. In these studies,
information on the historical development and genesis of Turkic languages, including
Uzbek and Altaic languages, their dialects, scientific conclusions on the general
stages of development of these languages are given, and their specific features are
distinguished. Studying the lexicon of the Kipchak dialect of the Uzbek language and
the Altaic language, summarizing the characteristics of the language of the period,
determining the stages of development, analyzing the functional-semantic,
paradigmatic relations between lexemes, and distinguishing their specific aspects are
of urgent importance.

In order to preserve the purity of our national language and to regularly increase
its vocabulary, it is appropriate to conduct extensive research into its own layer of the
Uzbek language from the point of view of history. It is through this approach that the
process of forming the Uzbek alternative of terms borrowed from different languages
becomes easier. The study of the Altaic language as an object of research has an
important place in this. Because words from Arabic and Persian have not been
adopted into the Altai language. Therefore, the Altai language has preserved a large
number of original words related to the ancient Turkic language. In addition, “In the
conditions of globalization, it is an urgent task to preserve the purity of our national
language, increase its vocabulary, create an Uzbek alternative to modern terms in
various fields, and ensure their uniform use””’. In this sense, the study of the lexicon
of the Altaic language and the Kipchak dialect of the Uzbek language is to search for
words that are genealogically common in both languages, and determining the state
of the consistent sound changes in the grandfather language or the dead Kipchak
language in modern languages, and based on them, it creates a basis for the
reconstruction of lexemes in the ancient Turkic language.

NePU-4797 of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 13, 2016
“On the establishment of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature” named after Alisher Navai, NePR-5850 dated October 21, 2019 “On
measures to fundamentally increase the prestige and position of the Uzbek language
as a state language”, PDNe PU-6084 of October 20, 2020 "On measures to further
develop the Uzbek language and improve the language policy in our country”,PD-

"0¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoevning 2019-yil 21-oktyabrdagi o‘zbek tiliga davlat tili maqomi
berilganligining 30 yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosimdagi nutqi // Xalq so‘zi gazetasi. 218 (7448)-son. —
Toshkent, 2019. — 22-oktyabr.
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2909 dated April 20, 2017 “On measures for further development of the higher
education system”,PD-2789 dated February 17, 2017 “On measures to further
improve the activities of the Academy of Sciences, organization, management and
financing of scientific research”, PD-3365 dated November 1, 2017 “On measures to
further strengthen the infrastructure of scientific research institutions and develop
innovative activities”, Resolution No. 133 dated March 9, 2020 “On measures to
further improve the regulatory framework for the development of scientific research
and innovative activities” decision No. 139 of the Cabinet of Ministers of the
Republic of Uzbekistan dated March 11, 2020 “On measures to further increase the
effectiveness of fundamental and applied research on the Uzbek language and
literature™ - this research work serves to a certain extent to fulfill the tasks defined in
the legal documents.

Research object are set as basis following sources like "Annotated Dictionary
of the Uzbek Language", "Dictionary of Uzbek Folk Dialects", "Lexicon of Kipchak
Dialects" by H. Doniyorov, "Surkhan dialects of Uzbek Language " by S. Rahimov,
"High Dialects of Kashkadarya" by B. Jo’rayev, N. Nazarov's "Lakai communes:
their dialectology and phraseology", "Altaysko-russky slovar" pulished by ITI of
Altai Studies, N. Baskakov's "Orus-altay sozluk", V. Verbisky's "Slovar altaiskogo 1
aladagskogo" dictionary and and other lexicographical researches.

The scientific novelty of the research: the unique characteristics of the
Kipchak dialect of the Uzbek language and the Altaic language, as well as their
connection with the ancient Turkic language, the dead Kipchak language, were
revealed;

Form and meaning relationships between the words used in the Kipchak dialect
of the Uzbek language and the Altaic language are based;

based on the theoretical rules of historical lexicology, the scope of use of
toponyms, ethnonyms, theonyms, ethnic kinship, and household lexicon words is
proven;

the richness of the Uzbek language Kipchak dialect and the Altaic language
vocabulary, artistic possibilities, extralinguistic factors in them, lexemes from
Russian and Mongolian languages are scientifically based.

Implementation of research results. Based on the results of the relationship of
the lexicon of the Kipchak dialect of the Uzbek language to the Altaic language:

From the scientific-theoretical conclusions of the genealogical analysis of
toponyms, ethnonyms, theonims, words expressing ethnic kinship and household
lexicon in the Kipchak dialect of the Uzbek language and the Altai language of the
AlisherNavo’i Tashkent State University of Uzbek Language and Literature in 2019-
2022 was used in the practical project Ne A-OT-2019-10 on the topic of “Naming in
Uzbek: creation of regulatory and legal foundations” (Reference Ne 01/4-82 dated
January 14, 2023 of AlisherNavo’i Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature). As a result, functional-methodical, functional-communicative perfection
of the educational corpus of the Uzbek language was achieved;

lexical-semantic thesaurus of Kipchak dialect of the Uzbek language and the
Altaic language, the phenomena of homonymy, synonymy and antonymy, as well as
the place of words borrowed from the Mongolian and Russian languages, and an
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analysis devoted to the issues of creating a reserve of national names the materials
were used in the theoretical part of the practical project PZ-20170927147 “Research
of Turkish written sources from ancient times to the 13th century” carried out in
2017-2020 at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after AlisherNavoi (ReferenceNe 01/4-83 dated January 14, 2023 of Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after AlisherNavoi). As a result,
the materials related to the research of Turkish written sources are enriched with new
analytical information;

From the scientific materials related to the analysis and relations of the history,
ethnic composition, language, ethnography, lifestyle and faith of the Uzbek and Altai
peoples, the National Television and Radio Company of Uzbekistan “History of
Uzbekistan” TV channel “Ethno” and “What is actually” was used in the preparation
of programs (ReferenceNe 486-23-4430 of the National Broadcasting Company of
Uzbekistan dated August 29, 2022). As a result, it served to organize new radio
broadcasts and enrich the content of existing radio broadcasts in the national
television and Radio Company of Uzbekistan.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and an appendix.
The volume of the dissertation is 158 pages.
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Adadi 100 nusxa. Bichimi 60x84 !/16
Bosma tabog‘i 3,2. “Times New Roman” garniturasi.
“BOOKMANY PRINT” MCHJ bosmaxonasida chop etildi.
Toshkent shahri, Uchtepa tumani, 22-mavze, 17-b uy.
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